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2 TIMOTEO

Capítulo 1

Versículo 1:1

Arameo (Peshitta):           ܀ ܡܫܝܚܐ ܕܒܝܫܘܥ ܕܚܝܐ ܘܒܡܘܠܟܢܐ ܕܐܠܗܐ ܒܨܒܝܢܗ ܡܫܝܚܐ ܕܝܫܘܥ ܫܠܝܚܐ ܦܘܠܘܣ

Transliteración:  Pawlos  shlikha  dIsho‘  Mshikha  btsbyneh  dAlaha  wbmulkana  dkhaye  dbIsho‘ 
Mshikha

Traducción:  Pawlos  (Pablo)  shlikha  (apóstol/enviado)  dIsho‘  (de  Isho‘/Jesús)  Mshikha 
(Mesías/Cristo) btsbyneh (por/en su voluntad/deseo/querer) dAlaha (de Alaha/Dios) wbmulkana (y 
por/en la promesa) dkhaye (de vida) dbIsho‘ (que/en Isho‘/Jesús) Mshikha (Mesías/Cristo)

Traducción  con  arameo:  Pawlos  (Pablo),  shlikha  (apóstol/enviado)  de  Isho‘  (Jesús)  Mshikha 
(Mesías/Cristo), por btsbyneh (voluntad/deseo/querer) de Alaha (Dios), y por bmulkana (promesa) 
de khaye (vida) que/en (db-) Isho‘ (Jesús) Mshikha (Mesías/Cristo).

Traducción:  Pawlos  (Pablo),  apóstol/enviado  de  Isho‘  (Jesús)  Mshikha  (Mesías/Cristo),  por  la 
voluntad de Alaha (Dios), y por la promesa de vida en Isho‘ (Jesús) Mshikha (Mesías/Cristo).

Traducción limpia: Pablo,  apóstol de Isho‘ (Jesús) Mshikha (Mesías/Cristo),  por la voluntad de 
Alaha (Dios) y por la promesa de vida en Isho‘ (Jesús) Mshikha (Mesías/Cristo).

Versículo 1:2

Arameo (Peshitta): ܝܫܘܥ             ܡܪܢ ܘܡܢ ܐܒܐ ܐܠܗܐ ܡܢ ܘܫܠܡܐ ܘܪܚܡܐ ܛܝܒܘܬܐ ܚܒܝܒܐ ܒܪܐ  ܠܛܝܡܬܐܘܣ
܀  ܡܫܝܚܐ

Transliteración: lTimotheos bra khabiba taybutha wrakhme wshlama men Alaha Aba wmen Maran 
Isho‘ Mshikha

Traducción:  lTimotheos  (a  Timotheos/Timoteo)  bra  (hijo)  khabiba  (amado/querido)  taybutha 
(gracia/favor/bondad)  wrakhme  (y  misericordias/compasiones)  wshlama  (y  paz/plenitud)  men 
(de/desde)  Alaha  (Dios)  Aba  (Padre)  wmen  (y  de/desde)  Maran  (nuestro  Señor)  Isho‘  (Jesús) 
Mshikha (Mesías/Ungido)

Traducción  con  arameo:  A Timotheos  (Timoteo),  bra  (hijo)  khabiba  (amado/querido):  taybutha 
(gracia/favor/bondad)  y  rakhme  (misericordias/compasiones)  y  shlama  (paz/plenitud),  de  Alaha 
(Dios) Aba (Padre) y de Maran (nuestro Señor) Isho‘ (Jesús) Mshikha (Mesías/Ungido).



Traducción: A Timotheos (Timoteo), hijo amado: gracia y misericordias y paz, de Alaha (Dios) Aba 
(Padre) y de Maran (nuestro Señor) Isho‘ (Jesús) Mshikha (Mesías/Ungido).

Traducción limpia: A Timoteo, hijo amado: gracia, misericordias y paz, de Alaha (Dios) Aba (Padre) 
y de Maran (nuestro Señor) Isho‘ (Jesús) Mshikha (Mesías/Ungido).

Versículo 1:3

Arameo (Peshitta):             ܡܬܕܟܪ ܕܐܡܝܢܐܝܬ ܕܟܝܬܐ ܒܬܐܪܬܐ ܐܒܗܬܝ ܡܢ ܐܢܐ ܡܫܡܫ ܕܠܗ ܗܘ ܠܐܠܗܐ ܐܢܐ  ܡܘܕܐ
܀      ܘܕܐܝܡܡܐ ܕܠܠܝܐ ܒܨܠܘܬܝ ܠܟ ܐܢܐ

Transliteración:  mode  ana  l-Alaha  hu  d-leh  mshammesh  ana  men  abahaty  b-te'arta  dkhyta  d-
amynayt metdakkar ana lakh b-tslothy d-l-lelya w-d-eymama

Traducción: mode (doy-gracias/agradezco/estoy-dando-gracias) ana (yo) l-Alaha (a Alaha (Dios)) 
hu  (él/aquel)  d-leh  (a-quien/a-él)  mshammesh  (sirvo/estoy-sirviendo/ministro)  ana  (yo)  men 
(desde/de)  abahaty  (mis-padres/antepasados)  b-te'arta  (en-conciencia/con-conciencia)  dkhyta 
(pura/limpia)  d-amynayt  (constantemente/continuamente/sin-cesar)  metdakkar  (recuerdo/estoy-
recordando/me-acuerdo) ana (yo) lakh (a-ti/de-ti) b-tslothy (en-mi-oración/plegaria) d-l-lelya (de-
noche/de-la-noche) w-d-eymama (y-de-día/y-del-día)

Traducción con arameo: Mode (doy gracias/agradezco/estoy dando gracias) a Alaha (Dios), él/aquel 
a  quien  sirvo/estoy  sirviendo  (mshammesh),  desde  mis  padres/antepasados  (abahaty),  con  (b-) 
te'arta  (conciencia)  pura  (dkhyta),  pues  constantemente/sin  cesar  (amynayt)  me  acuerdo/estoy 
recordando (metdakkar) de ti (lakh) en mi oración/plegaria (tslothy), de noche y de día.

Traducción con arameo: Mode (doy gracias/agradezco) a Alaha (Dios), a quien sirvo desde mis 
padres/antepasados con (b-) te'arta (conciencia) pura, recordándote constantemente en mi oración, 
de noche y de día.

Traducción limpia:  Doy gracias  a  Alaha  (Dios),  a  quien  sirvo  desde  mis  antepasados  con una 
conciencia pura, recordándote sin cesar en mi oración, de noche y de día.

Versículo 1:4

Arameo (Peshitta):         ܀ ܚܕܘܬܐ ܕܐܬܡܠܐ ܕܡܥܝܟ ܐܢܐ ܘܡܬܕܟܪ ܠܡܚܙܝܟ ܐܢܐ ܘܣܘܐ

Transliteración: w-sawê ana l-mehzyakh w-metdakkar ana dem‘aykh d-etmalê hadwtha

Traducción:  w-sawê  (y-deseo/y-anhelo/y-estoy-deseoso)  ana  (yo)  l-mehzyakh  (verte/ver-te)  w-
metdakkar (y-recuerdo/y-estoy-recordando) ana (yo) dem‘aykh (tus-lágrimas) d-etmalê (para-que-
sea-llenado/para-que-me-llene) hadwtha (alegría/gozo)

Traducción  con  arameo:  Y sawê  (deseo/anhelo/estoy  deseoso)  verte  (mehzyakh),  y  metdakkar 
(recuerdo/estoy recordando) tus lágrimas (dem‘aykh), para que d-etmalê (sea llenado/me llene) de 
gozo/alegría (hadwtha).

Traducción con arameo: Y deseo verte, y recuerdo tus lágrimas, para que sea llenado de alegría.

Traducción limpia: Y deseo verte, y recuerdo tus lágrimas, para que me llene de alegría.

Versículo 1:5



Arameo (Peshitta):            ܘܒܐܡܟ ܠܘܐܝܣ ܕܐܡܟ ܒܐܡܐ ܠܘܩܕܡ ܕܫܪܬ ܗܝ ܫܪܝܪܬܐ ܒܗܝܡܢܘܬܟ ܠܝ ܕܗܘܐ  ܒܥܘܗܕܢܐ
܀       ܒܟ ܕܐܦ ܕܝܢ ܐܢܐ ܡܦܣ ܐܘܢܝܩܐ

Transliteración: b‘uhdana d-hawe li b-haymanutakh sharirta hay d-shrat luqdam b-emma d-emakh 
Lo'is w-b-emakh Awniqa mpas ana deyn d-af bak

Traducción: b‘uhdana (en recuerdo / en memoria / recuerdo) d-hawe (que es / que se da / que hay) li  
(para mí / a mí) b-haymanutakh (en tu fe / acerca de tu fe) sharirta (verdadera / firme / genuina) hay  
(esa / aquella / la cual) d-shrat (que habitó / moró / residió) luqdam (primero / antes / anteriormente) 
b-emma (en la madre) d-emakh (de tu madre) Lo'is (Lois) w-b-emakh (y en tu madre) Awniqa 
(Eunice) mpas (persuadido / convencido) ana (yo soy / estoy) deyn (pero / pues / ahora bien) d-af  
(que también) bak (en ti)

Traducción con arameo: En el b‘uhdana (recuerdo / memoria) d-hawe li (que tengo / que hay para  
mí) acerca de tu fe verdadera, la cual shrat (habitó / moró / residió) primero en la madre de tu  
madre,  Lo'is  (Lois),  y  en  tu  madre,  Awniqa  (Eunice),  mfas  ana  deyn (yo,  por  mi  parte,  estoy 
persuadido / convencido) de que también está en ti.

Traducción limpia: En el recuerdo que tengo acerca de tu fe verdadera, la cual habitó primero en la 
madre de tu madre, Lois, y en tu madre Eunice, yo, por mi parte, estoy convencido de que también 
está en ti.

Versículo 1:6

Arameo (Peshitta):              ܀ ܐܝܕܝ ܒܣܝܡ ܒܟ ܕܐܝܬ ܗܝ ܕܐܠܗܐ ܡܘܗܒܬܐ ܕܬܥܝܪ ܠܟ ܐܢܐ ܡܥܗܕ ܗܢܐ ܡܛܠ

Transliteración: metol hana m‘ahed ana lakh d-ta‘ir mawhabta d-Alaha hay d-it bak b-syam idi

Traducción: metol (por causa de / por / a causa de) hana (esto) m‘ahed (hago recordar / recuerdo a 
alguien / traigo a la memoria) ana (yo) lakh (a ti) d-ta‘ir (que despiertes / que avives / que pongas en 
actividad) mawhabta (el don / la dádiva) d-Alaha (de Alaha / de Dios) hay (aquella / la cual) d-it 
(que hay / que está) bak (en ti) b-syam (por la puesta / por la colocación) idi (de mi mano)

Traducción  con  arameo:  Por  causa  de  esto,  m‘ahed  (te  hago  recordar  /  te  recuerdo)  que  ta‘ir  
(despiertes / avives / pongas en actividad) el don de Alaha (Dios), el cual está en ti por la puesta de  
mi mano.

Traducción limpia: Por esta causa te hago recordar que despiertes el don de Alaha (Dios), el cual  
está en ti por la puesta de mi mano.

Versículo 1:7

Arameo (Peshitta):            ܀ ܘܕܡܪܬܝܢܘܬܐ ܘܕܚܘܒܐ ܕܚܝܠܐ ܐܠܐ ܕܕܚܠܬܐ ܪܘܚܐ ܐܠܗܐ ܠܢ ܝܗܒ ܠܐܓܝܪ

Transliteración: la ger yhab lan Alaha ruha d-dekhlta ela d-hayla w-d-huba w-d-martyanutha

Traducción:  la  (no)  ger  (pues/porque)  yhab  (dio/ha  dado)  lan  (a  nosotros)  Alaha  (Dios)  ruha 
(espíritu/aliento/viento) d-dekhlta (de temor/miedo) ela (sino/pero) d-hayla (de poder/fuerza) w-d-
huba (y de amor) w-d-martyanutha (y de instrucción/admonición/disciplina)



Traducción  con  arameo:  Porque  Alaha  (Dios)  no  nos  yhab  (dio/ha  dado)  un  ruha 
(espíritu/aliento/viento)  de  temor,  sino  de  poder  y  de  amor  y  de  martyanutha 
(instrucción/admonición/disciplina).

Traducción limpia: Porque Alaha (Dios) no nos dio un espíritu de temor, sino de poder, de amor y 
de disciplina.

Versículo 1:8

Arameo (Peshitta):              ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܥܡ ܒܝܫܬܐ ܫܩܘܠ ܐܠܐ ܒܐܣܝܪܗ ܒܝ ܠܐ ܕܡܪܢܐܦ ܒܣܗܕܘܬܗ ܬܒܗܬ ܗܟܝܠ  ܠܐ
܀   ܕܐܠܗܐ ܒܚܝܠܐ

Transliteración:  la  hakil  tebhat  b-sahdutheh  d-Maran  af  la  bi  b-asireh  ela  shqol  bishata  ‘am 
awngeliyon b-hayla d-Alaha

Traducción: la (no) hakil (pues/entonces/por tanto) tebhat (te avergüences) b-sahdutheh (en/de/por 
el testimonio-suyo) d-Maran (de Maran (nuestro Señor)) af (también/incluso) la (no) bi (en mí/de 
mí/por mí) b-asireh (en/de/por su prisionero/prisionero-suyo) ela (sino/sino más bien/pero) shqol 
(toma/lleva/soporta)  bishata  (males/cosas  malas/aflicciones/sufrimientos)  ‘am  (con/junto  con) 
awngeliyon (evangelio/buena noticia) b-hayla (en/por/con el poder) d-Alaha (de Alaha (Dios))

Traducción con arameo: Por tanto, no tebhat (te avergüences) del testimonio de Maran (nuestro 
Señor),  ni  de  mí,  su  prisionero;  sino  shqol  (lleva/soporta)  las  bishata  (cosas 
malas/males/aflicciones/sufrimientos) junto con el evangelio, con el poder de Alaha (Dios).

Traducción limpia: Por tanto, no te avergüences del testimonio de Maran (nuestro Señor), ni de mí, 
su prisionero; sino soporta los sufrimientos junto con el evangelio, con el poder de Alaha (Dios).

Versículo 1:9

Arameo (Peshitta):              ܕܐܬܝܗܒܬ ܗܝ ܘܛܝܒܘܬܗ ܨܒܝܢܗ ܐܝܟ ܐܠܐ ܥܒܕܝܢ ܐܝܟ ܠܘ ܩܕܝܫܐ ܒܩܪܝܢܐ ܘܩܪܢ ܕܐܚܝܢ  ܗܘ
܀        ܕܥܠܡܐ ܙܒܢܐ ܩܕܡ ܡܢ ܡܫܝܚܐ ܒܝܫܘܥ ܠܢ

Transliteración: haw d'ahyan w-qran b-qeryana qaddisha law ayk ‘abdayn ella ayk tsbyaneh w-
taybuteh hay d'ethyehbat lan b-Ishu‘ Mshiha men qdam zabna d‘alme

Traducción: haw (Él/aquel) d'ahyan (hizo vivir/dio vida/nos hizo vivir) w-qran (y llamó/nos llamó) 
b-qeryana  (con/en  llamamiento/vocación)  qaddisha  (santo/santa)  law  (no)  ayk  (según/como) 
‘abdayn  (nuestras  obras/nuestros  hechos)  ella  (sino/sino  más  bien)  ayk  (según)  tsbyaneh  (su 
voluntad/su  querer/su  deseo)  w-taybuteh  (y  su  gracia/favor/bondad)  hay  (aquella/la  cual) 
d'ethyehbat  (que  fue  dada/otorgada)  lan  (a  nosotros/para  nosotros)  b-Ishu‘  (en/por  Ishu‘/Jesús) 
Mshiha  (Mesías/Ungido/Cristo)  men  (desde/de)  qdam  (antes  de/delante  de)  zabna 
(tiempo/época/período) d‘alme (de las edades/de los mundos/de los siglos)

Traducción con arameo: Él, el que d'ahyan (nos hizo vivir/nos dio vida) y qran (nos llamó) con 
qeryana  (llamamiento/vocación)  santo,  no  según  nuestras  obras,  sino  según  su  tsbyaneh 
(voluntad/querer/deseo) y su taybuteh (gracia/favor/bondad), aquella que fue dada a nosotros en 
Ishu‘ (Jesús) Mshiha (Mesías/Ungido/Cristo), desde antes del zabna (tiempo/período) de los ‘alme 
(edades/mundos/siglos).



Traducción limpia: Él nos dio vida y nos llamó con un llamamiento santo, no según nuestras obras, 
sino según su voluntad y su gracia, la cual nos fue dada en Jesús el Mesías desde antes del tiempo 
de las edades.

Versículo 1:10

Arameo (Peshitta): ܘܠܐ            ܚCܝܐ ܘܚCܘܝ ܠCܡܘܬܐ ܕܒCܛܠ ܡܫܝܚCܐ ܝCܫܘܥ ܕܡܚܝܢCܢ ܒܓܠܝܢCܗ ܗܫCܐ  ܘܐܬܓܠܝCܬ
܀   ܒܐܘܢܓܠܝܘܢ ܡܬܚܒܠܢܘܬܐ

Transliteración: w-ethgalyat hasha b-gelyaneh d-maḥyanan Ishu‘ Mshiḥa d-baṭel l-mawta w-ḥawi 
ḥaye w-la metḥablanutha b-ewangeliyon

Traducción:  w-ethgalyat  (y  fue  revelada/manifestada)  hasha  (ahora)  b-gelyaneh  (por/en  su 
revelación/manifestación/aparición)  d-maḥyanan  (de  nuestro  dador-de-vida/salvador/preservador) 
Ishu‘  (Ishu‘/Jesús)  Mshiḥa  (Mesías/Ungido)  d-baṭel  (que  anuló/abolió/suprimió)  l-mawta  (la 
muerte/a la muerte) w-ḥawi (y mostró/hizo ver/dio a conocer) ḥaye (vida) w-la (y no-/y la no-) 
metḥablanutha (corruptibilidad) b-ewangeliyon (por medio de/en el evangelio/buena nueva)

Traducción con arameo: Y fue revelada ahora por el gelyana (revelación/manifestación/aparición) 
de nuestro maḥyanan (dador de vida/salvador/preservador), Ishu‘ (Jesús) Mshiḥa (Mesías/Ungido), 
quien anuló la muerte y mostró la vida y la no-metḥablanutha (no-corruptibilidad/incorruptibilidad) 
por medio del ewangeliyon (evangelio/buena nueva).

Traducción limpia:  Y ahora  fue  revelada  por  la  revelación de  nuestro  Dador  de  vida,  Ishu‘  el  
Mesías, quien anuló la muerte y mostró la vida y la incorruptibilidad por medio del evangelio.

Versículo 1:11

Arameo (Peshitta):         ܀ ܕܥܡܡܐ ܘܡܠܦܢܐ ܘܫܠܝܚܐ ܟܪܘܙܐ ܐܢܐ ܒܗ ܕܐܬܬܣܝܡܬ ܗܘ

Transliteración: haw d-ethte-simet b-eh ana karoza w-shlikha w-malpana d-‘amme

Traducción: haw (aquel/eso/aquello) d-ethte-simet (fui puesto/colocado/establecido/designado) b-eh 
(en  él/en  ello/en  eso)  ana  (yo)  karoza  (pregonero/heraldo/proclamador)  w-shlikha  (y 
enviado/apóstol) w-malpana (y maestro/instructor) d-‘amme (de pueblos/naciones/gentiles)

Traducción  con  arameo:  Aquel/eso/aquello  (haw)  en  lo  cual  fui 
puesto/colocado/establecido/designado (d-ethte-simet) en él/en ello/en eso (b-eh), yo (ana), como 
pregonero/heraldo/proclamador (karoza),  y enviado/apóstol  (w-shlikha),  y maestro/instructor (w-
malpana) de pueblos/naciones/gentiles (d-‘amme).

Traducción limpia: En eso fui designado yo como heraldo, enviado y maestro de las naciones.

Versículo 1:12

Arameo (Peshitta): ܐܢܐ                ܘܡܦܣ ܗܝܡܢܬ ܒܡܢ ܓܝܪ ܐܢܐ ܝܕܥ ܐܢܐ ܒܗܬ ܘܠܐ ܗܠܝܢ ܐܢܐ ܡܣܝܒܪ ܗܢܐ  ܡܛܠ
܀        ܗܘ ܠܝܘܡܐ ܠܝ ܠܡܛܪ ܓܘܥܠܢܝ ܒܐܝܕܘܗܝ ܕܡܛܝܐ

Transliteración: metul hana mesaybar ana haleyn w-la bahet ana yada‘ ana gir b-man haymant w-
mepas ana d-matya b-aydawhy gaw‘alni l-mtar li l-yawma haw



Traducción:  metul  (por  causa  de/a  causa  de)  hana  (esto/este)  mesaybar  (soporto/estoy 
soportando/aguanto) ana (yo) haleyn (estas cosas/estos) w-la (y no) bahet (me avergüenzo/estoy 
avergonzado) ana (yo) yada‘ (sé/conozco) ana (yo) gir (pues/porque) b-man (en quien/en quién) 
haymant (he creído/he confiado) w-mepas (y estoy persuadido/convencido) ana (yo) d-matya (que 
alcanza/llega; idiomáticamente: que está en poder/que está al alcance) b-aydawhy (en sus manos/en 
su poder)  gaw‘alni  (mi depósito/mi  encomienda)  l-mtar  (guardar/custodiar)  li  (para  mí/a  mí)  l-
yawma (para el día) haw (ese/aquel)

Traducción  con  arameo:  Por  causa  de  esto  (metul  hana)  soporto/estoy  soportando/aguanto 
(mesaybar)  estas  cosas  (haleyn),  y  no  (w-la)  me  avergüenzo/estoy  avergonzado  (bahet); 
pues/porque (gir) sé/conozco (yada‘) en quien/en quién (b-man) he creído/he confiado (haymant), y 
estoy  persuadido/convencido  (w-mepas)  de  que  (d-)  está  en  sus  manos/en  su  poder  (matya  b-
aydawhy) mi depósito/mi encomienda (gaw‘alni), para guardar/custodiar (l-mtar) para mí/a mí (li) 
para el día aquel (l-yawma haw).

Traducción limpia: Por causa de esto soporto estas cosas, y no me avergüenzo; porque sé en quién 
he creído y estoy convencido de que en sus manos está guardar para mí mi depósito para aquel día.

Versículo 1:13

Arameo (Peshitta):            ܀ ܡܫܝܚܐ ܕܒܝܫܘܥ ܘܒܚܘܒܐ ܒܗܝܡܢܘܬܐ ܡܢܝ ܕܫܡܥܬ ܚܠܝܡܬܐ ܡܠܐ ܚܘܪܐ ܠܟ ܢܗܘܝܢ

Transliteración: nehweyan lakh khawra melle khlimata d-shma‘t menni b-haymanuta w-b-khuba d-
b-Isho‘ Mshiha

Traducción:  nehweyan  (sean/que  sean/serán/estarán)  lakh  (para  ti/a  ti)  khawra 
(modelo/forma/ejemplo/esquema/patrón)  melle  (palabras/dichos)  khlimata 
(sanas/saludables/íntegras/sólidas)  d-shma‘t  (que  oíste/has  oído)  menni  (de  mí)  b-haymanuta 
(en/con  fe/fidelidad)  w-b-khuba  (y  en/con  amor)  d-b-Isho‘  (que  [está/están]  en  Isho‘  (Jesús)) 
Mshiha (Mesías/Cristo)

Traducción con arameo: Que sean/serán para ti  un khawra (modelo/forma/ejemplo/esquema) las 
melle  khlimata  (palabras  sanas/saludables)  que  oíste/has  oído  de  mí,  en/con  haymanuta 
(fe/fidelidad) y en/con khuba (amor), que están en Isho‘ (Jesús) Mshiha (Mesías/Cristo).

Traducción limpia: Que las palabras sanas que oíste de mí sean para ti un modelo, en fe y en amor, 
que están en Jesús el Mesías/Cristo.

Versículo 1:14

Arameo (Peshitta):         ܀ ܒܢ ܕܥܡܪܬ ܗܝ ܕܩܘܕܫܐ ܒܪܘܚܐ ܛܪ ܛܒܐ ܓܘܥܠܢܐ

Transliteración: go‘lana taba tar b-rukha d-qudsha hay d-‘amrat ban

Traducción: go‘lana (depósito) taba (bueno) tar (guarda/protege/conserva) b-rukha (por/mediante/en 
[el]  espíritu/aliento)  d-qudsha  (de  santidad)  hay  (aquella/la  cual)  d-‘amrat  (que  moró/ha 
morado/habitó/ha habitado) ban (en nosotros)

Traducción con arameo: El go‘lana (depósito) taba (bueno), tar (guárdalo/protégelo/consérvalo) b-
rukha  d-qudsha  (por/mediante/en  el  Espíritu  de  santidad),  hay  (la  cual/aquella)  d-‘amrat  (que 
moró/ha morado/habitó/ha habitado) ban (en nosotros).



Traducción limpia: Guarda el buen depósito, por medio del Espíritu de santidad, el cual ha morado 
en nosotros.

Versículo 1:15

Arameo (Peshitta): ܦCܘܓܠܘܣ            ܡCCܢܗܘܢ ܕܐCCܝܬܝܗܘܢ ܕܒܐܣܝCCܐ ܗܠCܝܢ ܟCܠܗܘܢ ܡܢܝ ܕܗܦܟܘ ܗܕܐ ܐܢܬ  ܝܕܥ
܀  ܘܗܪܡܓܢܝܣ

Transliteración: yda‘ ant hada d-hafku menni kulhun haleyn d-b-Asya d-ithayhun menhon Puglus 
w-Harmaganys

Traducción: yda‘ (sabes/conoces) ant (tú) hada (esto) d-hafku (que se volvieron/se apartaron) menni 
(de mí) kulhun (todos-ellos) haleyn (estos) d-b-Asya (que están en Asia) d-ithayhun (que son/que 
están)  menhon  (entre  ellos/de  entre  ellos)  Puglus  (Puglus/Figelo)  w-Harmaganys  (y 
Harmaganys/Hermógenes)

Traducción con arameo: Sabes tú esto: que d-hafku (se volvieron/se apartaron) de mí todos estos 
que están en Asia, entre los cuales están Puglus (Figelo) y Harmaganys (Hermógenes).

Traducción limpia: Sabes esto: que se apartaron de mí todos estos que están en Asia,  entre los 
cuales están Figelo y Hermógenes.

Versículo 1:16

Arameo (Peshitta):             ܀ ܒܗܝܬ ܠܐ ܕܐܣܘܪܝ ܘܒܫܫܠܬܐ ܐܢܝܚܢܝ ܣܓܝܐܢ ܕܙܒܢܝܢ ܕܐܢܣܝܦܪܘܣ ܠܒܝܬܗ ܪܚܡܐ ܡܪܢ ܢܬܠ

Transliteración: netel Maran rahme l-bayteh d-Ansiphrus d-zabnin sagyan anihani w-b-shishlata d-
asuray la behit

Traducción: netel (dé/conceda) Maran (nuestro Señor) rahme (misericordias/compasión) l-bayteh (a 
la casa de él/a su casa familiar) d-Ansiphrus (de Ansiphrus/Onesíforo) d-zabnin (porque/en veces) 
sagyan (muchas) anihani (me hizo descansar/me alivió) w-b-shishlata (y en las cadenas) d-asuray 
(de mis ataduras/de mis prisiones) la (no) behit (se avergonzó)

Traducción  con  arameo:  Netel  (dé/conceda)  Maran  (nuestro  Señor)  misericordias  a  la  casa  de 
Ansiphrus (Onesíforo), porque muchas veces me hizo descansar/me alivió, y no se avergonzó de las 
cadenas de d-asuray (mis ataduras/mis prisiones).

Traducción limpia: Que Maran (nuestro Señor) conceda misericordia a la casa de Onesíforo, porque 
muchas veces me alivió y no se avergonzó de las cadenas de mis ataduras.

Versículo 1:17

Arameo (Peshitta):         ܀ ܘܐܫܟܚܢܝ ܒܥܢܝ ܒܚܦܝܛܘܬܐ ܠܪܗܘܡܝ ܐܬܐ ܟܕ ܐܠܐܐܦ

Transliteración: ella ap kad etha l-Rhumi b-khapituta b‘ani w-eshkakhni

Traducción: ella (pero/sino que) ap (también/aun) kad (cuando/mientras) etha (vino/llegó) l-Rhumi 
(a  Rhumi  (Roma))  b-khapituta  (con  diligencia/con  esmero/con  empeño)  b‘ani  (me  buscó)  w-
eshkakhni (y me halló/me encontró)



Traducción con arameo: Pero/sino que también, cuando vino/llegó a Rhumi (Roma), con khapituta 
(diligencia/esmero/empeño) me buscó (b‘ani) y me halló/me encontró (eshkakhni).

Traducción  con  arameo:  Pero  también,  cuando  llegó  a  Rhumi  (Roma),  con  khapituta 
(diligencia/esmero) me buscó y me halló.

Traducción limpia: Pero también, cuando llegó a Roma, me buscó con diligencia y me halló.

Versículo 1:18

Arameo (Peshitta):              ܝܕܥ ܝܬܝܪܐܝܬ ܒܐܦܣܘܣ ܕܫܡܫܢܝ ܘܟܡܐ ܗܘ ܒܝܘܡܐ ܡܪܢ ܠܘܬ ܪܚܡܐ ܕܢܫܟܚ ܡܪܢ ܠܗ  ܢܬܠ
܀  ܐܢܬ

Transliteración:  nettel  leh  Maran  d-neshkakh  rakhme  lawat  Maran  b-yoma  haw  w-kama  d-
shammeshani b-Aphesos yattirayith yada‘ ant

Traducción:  nettel  (dé/conceda/otorgue)  leh  (a  él/le)  Maran  (nuestro  Señor)  d-neshkakh  (que 
halle/que  encuentre)  rakhme  (misericordia/misericordias/compasión)  lawat  (junto  a/ante/en 
presencia de) Maran (nuestro Señor) b-yoma (en el día) haw (aquel/ese) w-kama (y cuánto/cuán 
mucho)  d-shammeshani  (me  sirvió/asistió/ministró)  b-Aphesos  (en  Aphesos  (Éfeso))  yattirayith 
(sobremanera/muy bien/especialmente) yada‘ (sabes/conoces) ant (tú)

Traducción con arameo:  Maran (nuestro  Señor)  nettel  (dé/conceda)  leh  (a  él)  d-neshkakh (que 
halle/que encuentre) rakhme (misericordia/compasión) lawat (junto a/ante/en presencia de) Maran 
(nuestro Señor) b-yoma haw (en aquel/ese día); y cuánto (kama) me sirvió/asistió (shammeshani) en 
Aphesos (Éfeso), tú lo sabes/conoces (yada‘ ant) sobremanera/muy bien (yattirayith).

Traducción con arameo: Que Maran (nuestro Señor) le conceda hallar misericordia/compasión junto 
a/ante Maran (nuestro Señor) en aquel día; y cuánto me sirvió/asistió en Aphesos (Éfeso), tú lo 
sabes muy bien.

Traducción  limpia:  Que  Maran  (nuestro  Señor)  le  conceda  hallar  misericordia  junto  a  Maran 
(nuestro Señor) en aquel día; y cuánto me sirvió en Éfeso, tú lo sabes muy bien.



Capítulo 2

Versículo 2:1

Arameo (Peshitta):        ܀ ܡܫܝܚܐ ܕܒܝܫܘܥ ܒܛܝܒܘܬܐ ܐܬܚܝܠ ܒܪܝ ܗܟܝܠ ܐܢܬ

Transliteración: ant hakil beri ethkhayal btaybutha d-bYeshu‘ Meshikha

Traducción:  ant  (tú)  hakil  (pues/por  tanto/entonces)  beri  (hijo-mío)  ethkhayal 
(sé-fortalecido/fortalécete/hazte-fuerte)  btaybutha  (en-bondad/favor/gracia)  d-bYeshu‘  (que/en-
Yeshu‘ (Jesús)) Meshikha (Mesías/Cristo)

Traducción  con  arameo:  Tú,  pues/por  tanto,  beri  (hijo-mío),  ethkhayal  (sé 
fortalecido/fortalécete/hazte  fuerte)  en  btaybutha  (bondad/favor/gracia)  d-bYeshu‘  (que  está  en 
Yeshu‘ (Jesús)) Meshikha (Mesías/Cristo).

Traducción limpia: Tú, pues, hijo mío, sé fortalecido / fortalécete en la bondad/favor/gracia que está 
en Yeshu‘ el Mesías.

Versículo 2:2

Arameo (Peshitta): ܕܡܛܝܐ             ܐܝܠܝܢ ܡܗܝܡܢܐ ܠܐܢܫܐ ܐܓܥܠ ܗܢܝܢ ܣܓܝܐܐ ܣܗܕܐ ܒܝܕ ܡܢܝ ܕܫܡܥܬ  ܘܐܝܠܝܢ
܀     ܠܡܠܦܘ ܠܐܚܪܢܐ ܒܐܝܕܝܗܘܢܐܦ

Transliteración: w-aylin d-shma‘t menni b-yad sahde saggi’e hanin ag‘el l-enasha mheymne aylin 
d-matya b-idayhon ap l-akhrane l-malphu

Traducción: w- (y) aylin (las cosas que/lo que) d-shma‘t (que-oíste/que-has-oído) menni (de-mí) b-
yad  (por-mano-de/por-medio-de)  sahde  (testigos)  saggi’e  (muchos)  hanin  (estas  (cosas))  ag‘el 
(encomienda/encarga/entrega)  l-enasha  (a-personas/a-hombres)  mheymne 
(fieles/de-confianza/confiables)  aylin  (quienes)  d-matya  (que-alcanza/que-está-al-alcance/que-es-
posible)  b-idayhon  (en-sus-manos/en-su-capacidad)  ap  (también)  l-akhrane  (a-otros)  l-malphu 
(para-enseñar/para-instruir)

Traducción con arameo: Y aylin (las cosas que/lo que) d-shma‘t (oíste/has oído) de mí, b-yad (por 
medio de) sahde saggi’e (muchos testigos), hanin (estas cosas) ag‘el (encomienda/encarga/entrega) 
a enasha (personas/hombres) mheymne (fieles/de confianza/confiables), aylin (quienes) d-matya b-
idayhon (les  está  al  alcance/en sus  manos),  también l-malphu (para  enseñar/instruir)  a  akhrane 
(otros).

Traducción  limpia:  Y las  cosas  que  oíste  de  mí  por  medio  de  muchos  testigos,  estas  cosas 
encomienda a personas fieles y dignas de confianza, que son capaces de enseñar también a otros.

Versículo 2:3

Arameo (Peshitta):       ܡܫܝܚܐ ܕܝܫܘܥ ܛܒܐ ܦܠܚܐ ܐܝܟ ܒܝܫܬܐ ܘܣܝܒܪܘ

Transliteración: w-saybaru bishtha aik palkha tava d-Isho‘ Mshikha

Traducción:  w-  (y)  saybaru  (soportad/aguantad/padeced)  bishtha  (mal/adversidad/aflicción)  aik 
(como) palkha (servidor/trabajador/soldado) tava (bueno) d-Isho‘ (de Isho‘) Mshikha (Mesías)



Traducción  con  arameo:  Y  saybaru  (soportad/aguantad/padeced)  la  bishtha 
(adversidad/aflicción/mal),  como un palkha (servidor/trabajador/soldado) bueno de Isho‘ (Jesús) 
Mshikha (Mesías).

Traducción  limpia:  Y soportad  la  adversidad,  como un  buen  servidor/soldado  de  Isho‘  (Jesús) 
Mshikha (Mesías).

Versículo 2:4

Arameo (Peshitta):          ܕܓܒܝܗܝ ܡܢ ܠܗܘ ܕܢܫܦܪ ܕܥܠܡܐ ܒܨܒܘܬܐ ܘܡܬܦܟܪ ܦܠܚ ܐܢܫ ܠܐ

Transliteración: la enash palakh w-metpakkar b-tsevwatha d-‘alma d-neshpar l-haw man d-gbayhi

Traducción:  la  (no)  enash  (hombre/persona/nadie)  palakh  (sirve/trabaja/presta-servicio)  w-  (y) 
metpakkar (se-enreda/se-ata/se-implica) b-tsevwatha (en-las-cosas/asuntos/materias) d-‘alma (del-
mundo/del-siglo) d- (para que) neshpar (agrade/sea-grato) l-haw (a-aquel) man (quien/el-que) d-
gbayhi (que-lo-escogió/eligió)

Traducción  con  arameo:  Ningún  enash  (hombre/persona/nadie)  que  palakh  (sirve/trabaja/presta 
servicio) se metpakkar (enreda/se implica) en las tsevwatha (cosas/asuntos) del ‘alma (mundo), para 
que neshpar (agrade/sea grato) a l-haw man (a aquel que) d-gbayhi (lo escogió/eligió).

Traducción limpia: Nadie que sirve se enreda en los asuntos del mundo, para agradar a aquel que lo 
escogió.

Versículo 2:5

Arameo (Peshitta):          ܀ ܡܬܟܬܫ ܠܐ ܒܢܡܘܣܗ ܐܢ ܡܬܟܠܠ ܠܐ ܐܢܫ ܡܬܟܬܫ ܘܐܢ

Transliteración: w'en metkattash enash la metkallal en b-namuseh la metkattash

Traducción:  w'en (y si)  metkattash (lucha/contiende/compite)  enash (hombre/persona/alguien) la 
(no)  metkallal  (es  coronado)  en  (si/a  menos  que)  b-namuseh 
(según-su-ley/según-su-regla/conforme-a-su-norma) la (no) metkattash (lucha/contiende/compite)

Traducción con arameo: Y si alguien compite, no es coronado, a menos que compita b-namuseh 
(según su ley/regla / conforme a su norma).

Traducción limpia: Y si alguien compite, no es coronado, a menos que compita conforme a su regla.

Versículo 2:6

Arameo (Peshitta):         ܀ ܢܣܬܝܒܪ ܦܐܪܘܗܝ ܡܢ ܕܩܕܡܐ ܠܗ ܘܠܐ ܕܠܐܐ ܠܐܟܪܐ

Transliteración: l'akara d-la'e wale leh d-qadma men pe'rawhi nestaybar

Traducción: l'akara (labrador/agricultor) d-la'e (que trabaja/se afana/se fatiga) wale (es propio/es 
debido/conviene) leh (a él/para él) d-qadma (que primero/primeramente) men (de/desde) pe'rawhi 
(sus frutos) nestaybar (sea alimentado/sea sustentado/se alimente)



Traducción con arameo: Al l'akara (labrador/agricultor) que d-la'e (trabaja/se afana/se fatiga), wale 
(le corresponde/es debido/conviene) leh (a él) que d-qadma (primero) men (de) pe'rawhi (sus frutos) 
nestaybar (sea alimentado/se alimente).

Traducción limpia: Al labrador que trabaja le corresponde alimentarse primero de sus frutos.

Versículo 2:7

Arameo (Peshitta):           ܀ ܡܕܡ ܒܟܠ ܚܟܡܬܐ ܡܪܢ ܠܟ ܢܬܠ ܐܢܐ ܕܐܡܪ ܡܕܡ ܐܣܬܟܠ

Transliteración: estakkal meddem d’amar ana netel lakh Maran hekmeta bkol meddem

Traducción: estakkal (considera/entiende) meddem (algo/cosa/lo que) d’amar (que digo) ana (yo) 
netel  (dará/dé)  lakh  (a  ti)  Maran  (nuestro  Señor)  hekmeta  (sabiduría)  bkol  (en  todo/en  cada) 
meddem (algo/cosa)

Traducción con arameo: Considera estakkal (considera/entiende) lo que meddem digo d’amar yo 
ana; Maran (nuestro Señor) te dará netel lakh sabiduría hekmeta en todo bkol meddem.

Traducción limpia: Considera lo que digo; nuestro Señor te dará sabiduría en todo.

Versículo 2:8

Arameo (Peshitta):              ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܐܝܟ ܕܕܘܝܕ ܙܪܥܐ ܡܢ ܕܐܝܬܘܗܝ ܗܘ ܡܝܬܐ ܒܝܬ ܡܢ ܕܩܡ ܡܫܝܚܐ ܠܝܫܘܥ  ܐܬܕܟܪ
܀  ܕܝܠܝ

Transliteración: etdakkar l’Isho‘ Meshikha dqam men beit miyte haw d’itawhi men zar‘a d’Dawid 
ayk ewangeliyon dili

Traducción:  etdakkar  (acuérdate/recuerda/haz  memoria)  l’Isho‘  (de  Isho‘/Jesús)  Meshikha  (el 
Mesías/el Ungido) dqam (que se levantó/resucitó) men (de/desde) beit miyte (la casa/morada de los 
muertos)  haw  (aquel/el  que)  d’itawhi  (que  es)  men  (de/desde)  zar‘a  (simiente/descendencia) 
d’Dawid (de David) ayk (según/conforme a) ewangeliyon (evangelio/buena nueva) dili (mío/de mí)

Traducción con arameo: Acuérdate etdakkar de Isho‘ (Jesús) Meshikha (Mesías/Ungido), que se 
levantó dqam de la casa/morada de los muertos men beit miyte; aquel haw que es d’itawhi de la 
simiente/descendencia zar‘a de Dawid (David), según ayk mi evangelio ewangeliyon dili.

Traducción limpia: Acuérdate de Jesús el Mesías, que se levantó de la morada de los muertos, aquel 
que es de la simiente de David, según mi evangelio.

Versículo 2:9

Arameo (Peshitta): ܠܐ              ܕܐܠܗܐ ܡܠܬܗ ܐܠܐ ܒܝܫܬܐ ܥܒܕ ܐܝܟ ܠܐܣܘܪܐ ܥܕܡܐ ܒܝܫܬܐ ܐܢܐ ܣܒܠ  ܕܒܗ
܀  ܐܣܝܪܐ

Transliteración: dbeh sabel ana bishatha ‘adma l'asure ayk ‘abed bishatha ella melteh d'Alaha la 
asira

Traducción:  dbeh  (en  ello/por  ello)  sabel  (soporto/sufro/estoy  soportando)  ana  (yo)  bishatha 
(males/cosas  malas/sufrimientos)  ‘adma  (hasta)  l'asure  (a  las  cadenas/ataduras/grilletes)  ayk 



(como/así como) ‘abed (hace/obra/hacedor) bishatha (males/cosas malas) ella (pero/sino) melteh (su 
palabra/la palabra de él) d'Alaha (de Alaha (Dios)) la (no) asira (atada/encadenada)

Traducción con arameo: En dbeh (en ello/por ello) sabel (soporto/sufro/estoy soportando) ana (yo) 
bishatha (males/cosas malas/sufrimientos) ‘adma (hasta) l'asure (las cadenas/ataduras/grilletes), ayk 
(como) ‘abed bishatha (hacedor de males/hacedor de cosas malas); ella (pero) melteh (su palabra/la 
palabra de él) d'Alaha (de Alaha (Dios)) la asira (no está atada/encadenada).

Traducción limpia: Por ello soporto males hasta las cadenas, como un hacedor de males; pero la 
palabra de Alaha (Dios) no está atada.

Versículo 2:10

Arameo (Peshitta):              ܡܫܝܚܐ ܕܒܝܫܘܥ ܚܝܐ ܢܫܟܚܘܢ ܗܢܘܢ ܕܐܦ ܓܒܝܐ ܡܛܠ ܐܢܐ ܡܣܝܒܪ ܡܕܡ ܟܠ ܗܢܐ  ܡܛܠ
܀    ܕܠܥܠܡ ܫܘܒܚܐ ܥܡ

Transliteración: metul hana kol medem msaybar ana metul gbaya d'af hanun neshkhun khaye d'b-
Yeshu‘ Mshiha ‘am shubkha d-l‘alam

Traducción: metul (por esto/por causa de esto) hana (esto) kol medem (todo/toda cosa) msaybar 
(soporto/estoy soportando) ana (yo) metul (por/por causa de) gbaya (elegidos/escogidos) d'af (para 
que también/que también) hanun (ellos) neshkhun (encuentren/obtengan) khaye (vida) d'b-Yeshu‘ 
(que  está  en  Yeshu‘  (Jesús)/en  Yeshu‘  (Jesús))  Mshiha  (Mesías/Ungido)  ‘am  (con)  shubkha 
(gloria/alabanza) d-l‘alam (de eternidad/eterna/para siempre)

Traducción con arameo:  Metul  hana  (por  esto/por  causa  de  esto),  kol  medem (todo/toda  cosa) 
msaybar ana (yo soporto/estoy soportando) metul gbaya (por los elegidos/escogidos), d'af hanun 
(para  que  también ellos)  neshkhun (encuentren/obtengan)  khaye (vida)  d'b-Yeshu‘  (que  está  en 
Yeshu‘  (Jesús)/en  Yeshu‘  (Jesús))  Mshiha  (Mesías/Ungido),  ‘am shubkha  (con  gloria)  d-l‘alam 
(eterna/de eternidad).

Traducción limpia: Por esto lo soporto todo por los elegidos, para que también ellos encuentren la  
vida que está en Yeshu‘ el Mesías, con gloria eterna.

Versículo 2:11

Arameo (Peshitta):           ܀ ܢܚܐ ܥܡܗ ܐܦ ܥܡܗ ܡܝܬܢ ܐܢܓܝܪ ܡܠܬܐ ܗܝ ܡܗܝܡܢܐ

Transliteración: mhaymna hi melta an ger mitnan ‘ammeh ap ‘ammeh nkhe

Traducción:  mhaymna  (fiel/digna  de  fe/fiable)  hi  (es)  melta  (la  palabra/el  dicho)  an  (si)  ger 
(pues/porque/ya  que)  mitnan  (hemos  muerto/morimos)  ‘ammeh  (con  él)  ap  (también/incluso) 
‘ammeh (con él) nkhe (viviremos)

Traducción  con  arameo:  mhaymna  (fiel/digna  de  fe/fiable)  es  la  melta  (palabra/dicho):  an  ger 
mitnan (si hemos muerto/morimos) con él, ap (también) con él nkhe (viviremos).

Traducción  limpia:  Fidedigna  es  la  palabra:  porque  si  hemos  muerto  con  él,  también  con  él 
viviremos.

Versículo 2:12



Arameo (Peshitta):              ܀ ܒܢ ܢܟܦܘܪ ܗܘ ܐܦ ܒܗ ܢܟܦܘܪ ܕܝܢ ܐܢ ܥܡܗ ܢܡܠܟ ܐܦ ܢܣܝܒܪ ܘܐܢ

Transliteración: w’en nsaybar ap namlek ‘ammeh en din nekpur beh ap hu nekpur ban

Traducción:  w’en  (y  si)  nsaybar  (soportamos/soportaremos/perseveramos)  ap  (también)  namlek 
(reinaremos)  ‘ammeh  (con  él)  en  (si)  din  (pero)  nekpur 
(negamos/negaremos/renegamos/renegaremos)  beh  (de  él/en  él/contra  él)  ap  (también)  hu  (él) 
nekpur (negará/renegará) ban (de nosotros/en nosotros/contra nosotros)

Traducción  con  arameo:  w’en  (y  si)  nsaybar  (soportamos/soportaremos/perseveramos),  ap 
(también)  namlek  (reinaremos)  ‘ammeh  (con  él);  en  din  (pero  si)  nekpur 
(negamos/negaremos/renegamos/renegaremos)  beh  (de  él),  ap  (también)  hu  (él)  nekpur 
(negará/renegará) ban (de nosotros).

Traducción limpia: Y si soportamos, también reinaremos con él; pero si renegamos de él, también él 
renegará de nosotros.

Versículo 2:13

Arameo (Peshitta):             ܀ ܡܫܟܚ ܠܐ ܒܢܦܫܗ ܓܝܪ ܕܢܟܦܘܪ ܡܩܘܐ ܒܗܝܡܢܘܬܗ ܗܘ ܒܗ ܢܗܝܡܢ ܘܐܢܠܐ

Transliteración:  w-’en  la  n-haymen beh  hu  b-haymanuteh  mqawē d-nekhpur  geyr  b-nafsheh  la 
meshkaḥ

Traducción: w-’en (y/si) la (no) n-haymen (creemos/confiamos) beh (en él) hu (él) b-haymanuteh 
(en-su-fe/en-su-fidelidad)  mqawē  (permanece/se  mantiene)  d-nekhpur  (que-niegue/negar)  geyr 
(pues/porque) b-nafsheh (a-sí-mismo/en-sí-mismo/en-su-alma) la (no) meshkaḥ (puede/es-capaz)

Traducción  con  arameo:  Y si  no  n-haymen  (creemos/confiamos)  beh  (en  él),  hu  (él)  mqawē 
(permanece/se mantiene) b-haymanuteh (en su fe/en su fidelidad); pues la meshkaḥ (no puede/no es 
capaz) d-nekhpur (negar) b-nafsheh (a sí mismo/en sí mismo).

Traducción limpia: Y si no confiamos en él, él permanece en su fidelidad, porque no puede negarse 
a sí mismo.

Versículo 2:14

Arameo (Peshitta): ܝCܘܬܪܢ              ܕܠܐ ܒܡܠܐ ܡܬܚܪܝܢ ܢܗܘܘܢ ܕܠܐ ܡܪܢ ܩܕܡ ܘܡܣܗܕ ܠܗܘܢ ܡܥܗܕ ܗܘܝܬ  ܗܠܝܢ
܀     ܠܗܝܢ ܕܫܡܥܝܢ ܕܐܝܠܝܢ ܠܣܘܚܦܐ

Transliteración: haleyn hwayt ma‘hed l-hon w-msahhed qdam Maran d-la nhewoon methḥrayin b-
melle d-la yutran l-suḥḥapa d-aylen d-sham‘in l-heyn

Traducción: haleyn (estas-cosas) hwayt (sé/estate) ma‘hed (haciendo-recordar/recordando-a-otros) 
l-hon (a-ellos) w-msahhed (y-testificando/advirtiendo/amonestando) qdam (ante/delante-de) Maran 
(Maran  (nuestro-Señor))  d-la  (que-no)  nhewoon  (sean/lleguen-a-ser/estén)  methḥrayin 
(contendiendo/disputando)  b-melle  (en/con-palabras)  d-la  (que-no)  yutran 
(provecho/beneficio/ventaja)  l-suḥḥapa  (para/hacia-destrucción/ruina)  d-aylen  (de-aquellos)  d-
sham‘in (que-oyen/escuchan) l-heyn (a-ellas/las)

Traducción  con  arameo:  Estas  cosas,  hwayt  ma‘hed  l-hon  (estate  recordándoselas  /  sigue 
recordándoselas  a  ellos),  y  w-msahhed  (testifica/advierte/amonesta)  qdam  Maran  (ante  Maran, 



nuestro  Señor):  d-la  nhewoon methḥrayin  (que  no  estén  contendiendo/disputando)  b-melle  d-la 
yutran (con palabras que no tienen provecho/beneficio), l-suḥḥapa (para destrucción/ruina) d-aylen 
d-sham‘in l-heyn (de aquellos que las oyen/escuchan).

Traducción limpia: Estas cosas sigue recordándoselas, y advierte ante Maran (nuestro Señor) que no 
estén disputando con palabras sin provecho, para destrucción de aquellos que las oyen.

Versículo 2:15

Arameo (Peshitta): ܬܪܝܨܐܝܬ             ܕܡܟܪܙ ܒܗܬܬܐ ܕܠܐ ܦܠܚܐ ܐܠܗܐ ܩܕܡ ܓܡܝܪܐܝܬ ܢܦܫܟ ܕܬܩܝܡ ܠܟ  ܘܢܬܒܛܠ
܀   ܕܫܪܪܐ ܡܠܬܐ

Transliteración: wnetbatel lakh dteqim nafshakh gmira'it qdam Alaha palkha dla behteta dmakrez 
tritsa'it melta dshrara

Traducción: wnetbatel (y procura/sé diligente/ocúpate) lakh (para ti/a ti) dteqim (que presentes/que 
establezcas)  nafshakh  (tu  alma/tu  persona/a  ti  mismo)  gmira'it 
(plenamente/completamente/perfectamente)  qdam  (delante  de/ante)  Alaha  (Dios)  palkha 
(servidor/trabajador/obrero)  dla  (sin/no)  behteta  (vergüenza/deshonra)  dmakrez  (que 
proclama/anuncia/predica)  tritsa'it  (rectamente/derechamente/correctamente)  melta  (palabra) 
dshrara (de la verdad)

Traducción con arameo: Y procura/sé diligente (wnetbatel lakh) en presentar/establecer tu nafshakh 
(persona/a ti mismo) plenamente delante de Alaha (Dios), como palkha (servidor/trabajador) sin 
behteta (vergüenza/deshonra), que proclama/anuncia (dmakrez) rectamente la melta (palabra) de la 
dshrara (verdad).

Traducción limpia: Y procura presentarte plenamente delante de Alaha (Dios), como un servidor sin 
deshonra, que proclama rectamente la palabra de la verdad.

Versículo 2:16

Arameo (Peshitta):             ܗܢܘܢ ܪܘܫܥܗܘܢ ܥܠ ܢܘܣܦܘܢ ܓܝܪ ܝܬܝܪܐܝܬ ܐܫܬܐܠ ܚܫܚܘ ܒܗܝܢ ܕܠܝܬ ܣܪܝܩܬܐ ܡܠܐ  ܡܢ
܀   ܒܗܝܢ ܕܥܢܝܢ

Transliteración: men melle sriqatha dleyt behen hashḥu eshta’al yattira’it gir nawspun ‘al rush‘ehon 
hanun d‘anin behen

Traducción: men (de/desde) melle (palabras/dichos) sriqatha (vacías/vanas/sin valor) dleyt (que no 
hay/que  no  existe)  behen  (en  ellas)  hashḥu  (utilidad/provecho/necesidad)  eshta’al 
(apártate/retírate/rehúsa) yattira’it (excesivamente/en gran manera/especialmente) gir (pues/porque) 
nawspun (añadirán/aumentarán) ‘al (sobre/a) rush‘ehon (su maldad) hanun (aquellos/ellos) d‘anin 
(que se ocupan/que están ocupados) behen (en ellas)

Traducción con arameo:  De las  melle  (palabras)  sriqatha  (vacías/sin  valor),  en  las  que  no hay 
hashḥu (utilidad/provecho), eshta’al (apártate/retírate); porque (gir) nawspun (añadirán/aumentarán) 
yattira’it  (en  gran  manera)  ‘al  rush‘ehon  (a/sobre  su  maldad)  hanun  (aquellos)  d‘anin  (que  se 
ocupan/están ocupados) behen (en ellas).

Traducción limpia: Apártate de las palabras vacías en las que no hay utilidad, porque aquellos que 
se ocupan de ellas añadirán en gran manera a su maldad.



Versículo 2:17

Arameo (Peshitta): ܗܘܡܢܐܘܣ            ܡܢܗܘܢ ܚܕ ܕܝܢ ܐܝܬܘܗܝ ܒܣܓܝܐܐ ܬܐܚܘܕ ܢܘܡܐ ܚܠܕܝܬܐ ܐܝܟ  ܘܡܠܬܗܘܢ
܀   ܦܝܠܛܘܣ ܘܐܚܪܢܐ

Transliteración:  w  meltehon  ayk  haladitha  nawmi  te'ehud  b-saggi'e  itawhi  din  had  menhon 
Humen'awos w 'ahrana Piltos

Traducción:  w  (y)  meltehon  (palabra/discurso/asunto  de-ellos)  ayk  (como/según)  haladitha 
(gangrena/cáncer)  nawmi (pasto/alimento)  te'ehud (tomará/asirá/se-apoderará)  b-saggi'e  (en/entre 
muchos)  itawhi  (es/está)  din  (pero/sin-embargo)  had  (uno)  menhon  (de-ellos/entre-ellos) 
Humen'awos (Humen'awos (Himeneo)) w (y) 'ahrana (otro) Piltos (Piltos (Fileto))

Traducción  con  arameo:  Y  su  meltehon  (palabra/discurso/asunto),  como  haladitha 
(gangrena/cáncer),  nawmi  (pasto/alimento)  te'ehud  (tomará/se  apoderará)  b-saggi'e  (en/entre 
muchos); itawhi din (pero es) had menhon: Humen'awos (Himeneo), w 'ahrana: Piltos (Fileto).

Traducción limpia: Y su palabra, como una gangrena, tomará alimento en muchos; pero uno de ellos 
es Himeneo, y otro Fileto.

Versículo 2:18

Arameo (Peshitta):               ܀ ܡܗܦܟܝܢ ܐܢܫ ܕܐܢܫ ܘܗܝܡܢܘܬܐ ܠܗ ܗܘܬ ܕܡܝܬܐ ܕܩܝܡܬܐ ܐܡܪܝܢ ܟܕ ܫܪܪܐ ܡܢ ܕܛܥܘ ܗܠܝܢ

Transliteración: halen d-ta‘u men sharrara kad amrin d-qaymta d-mayte hawath lah w-haymanutha 
d-enash enash mehappkin

Traducción: halen (estos) d-ta‘u (que-erraron/se-desviaron) men (de/desde) sharrara (la verdad/la 
firmeza)  kad  (mientras/cuando)  amrin  (dicen/diciendo)  d-qaymta  (que-la  resurrección/el 
levantamiento) d-mayte (de-los muertos) hawath (fue/ocurrió/tuvo-lugar) lah (a-ella/para-ella) w (y) 
haymanutha (la fe/la fidelidad) d-enash (de persona/de hombre/de uno) enash (persona/hombre/uno: 
cada-uno/uno-a-uno) mehappkin (vuelcan/ponen-del-revés/subvierten)

Traducción con arameo:  Estos,  d-ta‘u  (que  erraron/se  desviaron)  men sharrara  (de  la  verdad/la 
firmeza), kad amrin (mientras dicen/diciendo) d-qaymta d-mayte (que la resurrección/levantamiento 
de los muertos) hawath lah (ocurrió/tuvo lugar), y la haymanutha (fe/fidelidad) d-enash enash (de 
cada uno/de persona en persona) mehappkin (subvierten/vuelcan/ponen del revés).

Traducción  limpia:  Estos,  que  se  desviaron  de  la  verdad,  diciendo  que  la  resurrección  de  los 
muertos ocurrió, subvierten la fe de cada uno.

Versículo 2:19

Arameo (Peshitta):              ܕܕܝܠܗ ܠܐܝܠܝܢ ܡܪܝܐ ܘܝܕܥ ܗܢܐ ܚܬܡܐ ܠܗ ܘܐܝܬ ܗܝ ܩܝܡܐ ܕܐܠܗܐ ܫܪܝܪܬܐ ܕܝܢ  ܫܬܐܣܬܐ
܀         ܕܡܪܝܐ ܠܫܡܗ ܕܩܪܐ ܟܠ ܥܘܠܐ ܡܢ ܘܢܦܪܘܩ ܐܢܘܢ

Transliteración: Shete’sta dein sharrirta d-Alaha qayama hi u-it lah khtama hana u-yada‘ Marya l-
aylen d-dileh enun u-nepruq men ‘awla kol d-qare l-shmeh d-Marya.

Traducción: Shete’sta (fundamento/cimiento) dein (pero/mas) sharrirta (verdadera/firme/segura) d-
Alaha (de Alaha (Dios)) qayama (estable/permanente/vigente/que permanece) hi (ella/es) u-it  (y 
hay/tiene) lah (para ella/a ella) khtama (sello/confirmación) hana (este) u-yada‘ (y conoce) Marya 



(Marya (YHWH/El Señor)) l-aylen (a aquellos/a los que) d-dileh (de él/suyos) enun (ellos son) u-
nepruq (y que se aparte/se separe) men (de) ‘awla (injusticia/iniquidad/maldad) kol (todo/cada uno) 
d-qare (que llama/invoca) l-shmeh (a su nombre/al nombre de él) d-Marya (de Marya (YHWH/El 
Señor)).

Traducción con arameo: Pero, el fundamento/cimiento verdadero/firme de Alaha (Dios) permanece 
estable, y tiene este sello: Marya (YHWH/El Señor) conoce a aquellos que son suyos, y que se 
aparte/se separe de ‘awla (injusticia/iniquidad/maldad) todo el  que invoca el  nombre de Marya 
(YHWH/El Señor).

Traducción limpia: Pero el fundamento verdadero de Alaha (Dios) permanece firme y tiene este 
sello: Marya (YHWH/El Señor) conoce a los que son suyos, y que se aparte de la injusticia todo el 
que invoca el nombre de Marya (YHWH/El Señor).

Versículo 2:20

Arameo (Peshitta): ܕܩܝܣܐ                ܐܦ ܐܠܐ ܒܗ ܐܝܬ ܕܣܐܡܐ ܐܘ ܒܠܚܘܕ ܕܕܗܒܐ ܡܐܢܐ ܗܘܐ ܠܐ ܪܒܐ ܕܝܢ  ܒܒܝܬܐ
܀       ܠܨܥܪܐ ܘܡܢܗܘܢ ܡܢܗܘܢܠܐܝܩܪܐ ܕܦܚܪܐ ܐܦ

Transliteración: B-beyta dein raba la hawa ma'ne d-dahba belkhud aw d-sima it beh ela ap d-qaysa 
ap d-pakhra menhun l-iqara u-menhun l-ts‘ara.

Traducción: B-beyta (en una casa/en la casa) dein (pero/sin embargo) raba (grande) la hawa (no 
es/no hay) ma'ne (vasijas/utensilios) d-dahba (de oro) belkhud (solamente/solo) aw (o) d-sima (de 
plata) it beh (hay en ella) ela (sino/pero) ap (también) d-qaysa (de madera) ap (también) d-pakhra 
(de barro cocido/cerámica) menhun (de ellos/algunos de ellos) l-iqara (para honor) u-menhun (y de 
ellos/algunos de ellos) l-ts‘ara (para deshonra/menosprecio).

Traducción  con  arameo:  Pero/sin  embargo,  en  una  casa  grande  no  hay  solamente  ma'ne 
(vasijas/utensilios)  de  oro  o  de  plata,  sino  que  también  hay  de  madera  y  de  pakhra  (barro 
cocido/cerámica); algunas de ellas son para honor y algunas para ts‘ara (deshonra/menosprecio).

Traducción limpia:  Pero en una  casa  grande no hay solamente  vasijas  de  oro o  de plata,  sino 
también de madera y de barro cocido; unas son para honor y otras para deshonra.

Versículo 2:21

Arameo (Peshitta): ܕܡܪܗ               ܠܚܘܫܚܐ ܕܥܗܢ ܠܐܝܩܪܐ ܕܟܝܐ ܡܐܢܐ ܗܘܐ ܗܠܝܢ ܡܢ ܢܦܫܗ ܢܕܟܐ ܗܟܝܠ ܐܢܫ  ܐܢ
܀     ܛܒ ܥܒܕ ܠܟܠ ܘܡܛܝܒ

Transliteración: 'an 'enash hakil nedake nafsh-eh men haleyn hawe ma'na dakya l-aiqara d-‘ahen l-
khushkha d-mareh w-mtayab l-kol ‘bad tab

Traducción: 'an (si) 'enash (alguien/persona/hombre) hakil (pues/por-tanto) nedake (purificará/se-
purificará/se-purifique)  nafsh-eh  (su-alma/sí-mismo)  men  (de/desde)  haleyn  (estas/estas-cosas) 
hawe (será/llegará-a-ser/se-convertirá-en) ma'na (vasija/recipiente/instrumento) dakya (pura/limpia) 
l-aiqara (para-honor/para-honra) d-‘ahen (que-es-apta/adecuada/conveniente) l-khushkha (para-el-
uso/para-la-utilidad) d-mareh (de-su-señor/amo) w-mtayab (y-preparada/lista/dispuesta) l-kol (para-
toda/cada) ‘bad (obra/acto) tab (buena)

Traducción con arameo: Si alguien, pues, nedake (se purifica/se purificará) su nafsh-eh (alma/sí-
mismo) de estas cosas, hawe (será/llegará a ser) una ma'na (vasija/recipiente) dakya (pura/limpia) 



para  honor,  d-‘ahen  (apta/adecuada/conveniente)  para  el  khushkha  (uso/utilidad)  de  su  mareh 
(señor/amo), y mtayab (preparada/lista/dispuesta) para toda ‘bad (obra/acto) tab (buena).

Traducción limpia: Si alguien, pues, se purifica de estas cosas, será una vasija limpia para honor, 
apta para el uso de su señor y preparada para toda obra buena.

Versículo 2:22

Arameo (Peshitta): ܘܫܠܡܐ            ܘܚܘܒܐ ܘܗܝܡܢܘܬܐ ܟܐܢܘܬܐ ܒܬܪ ܘܗܪܛ ܥܪܘܩ ܕܛܠܝܘܬܐ ܪܓܝܓܬܐ ܟܠܗܝܢ  ܡܢ
܀       ܕܟܝܐ ܒܠܒܐ ܠܡܪܢ ܕܩܪܝܢ ܐܝܠܝܢ ܥܡ

Transliteración: men kolhen rgigata d-talyuta ‘ruq w-hrat batar k'anuta w-haymanuta w-khuba w-
shlama ‘am 'aylin d-qaryin l-maran b-leba dakya

Traducción: men (de/desde) kolhen (todas-ellas/todas) rgigata (deseos/codicias/anhelos) d-talyuta 
(de-juventud/de-la juventud) ‘ruq (huye) w-hrat (y-corre/apresúrate) batar (tras/detrás-de) k'anuta 
(rectitud/justicia) w-haymanuta (y-fe/fidelidad/confianza) w-khuba (y-amor) w-shlama (y-paz) ‘am 
(con/junto-a) 'aylin (aquellos-que/los-que) d-qaryin (llaman/invocan [presente/habitual]) l-maran (a-
Maran/nuestro Señor) b-leba (con/en-corazón) dakya (puro/limpio)

Traducción con arameo: De todas las rgigata (deseos/codicias/anhelos) de la talyuta (juventud), ‘ruq 
(huye)  y  hrat  (corre/apresúrate)  tras  la  k'anuta  (rectitud/justicia),  la  haymanuta 
(fe/fidelidad/confianza),  el  khuba  (amor)  y  la  shlama  (paz),  junto  con  los  que  qaryin 
(llaman/invocan) a Maran (nuestro Señor) con corazón dakya (puro/limpio).

Traducción limpia: Huye de todos los deseos de la juventud y corre tras la rectitud, la fe, el amor y 
la paz, junto con los que invocan a Maran (nuestro Señor) con corazón puro.

Versículo 2:23

Arameo (Peshitta):              ܀ ܡܘܠܕܝܢ ܕܬܟܬܘܫܐ ܓܝܪ ܐܢܬ ܝܕܥ ܡܢܗܘܢ ܐܢܘܢܐܫܬܐܠ ܡܪܕܘ ܕܕܠܐ ܐܝܠܝܢ ܣܟܠܐ ܚܪܝܢܐ

Transliteración:  kheryane  sakhle  ayleyn  d-dla  mardu  enun  eshta’al  menhun  yada‘  ant  gir  d-
takhtushe moldin

Traducción:  kheryane  (controversias/disputas/altercados)  sakhle  (necias/insensatas)  ayleyn 
(aquellas/las cuales) d-dla (que sin/que carecen de) mardu (disciplina/instrucción/corrección) enun 
(son/ellas son/ellos son) eshta’al (apártate/retírate) menhun (de ellas/de ellos) yada‘ (sabes/conoces) 
ant  (tú)  gir  (pues/porque)  d-takhtushe  (que  contiendas/disputas/luchas)  moldin 
(engendran/producen)

Traducción con arameo: Las kheryane sakhle, aquellas ayleyn d-dla mardu enun, eshta’al menhun; 
pues yada‘ ant que d-takhtushe moldin.

Traducción limpia: Las controversias necias, aquellas que carecen de instrucción, apártate de ellas; 
pues tú sabes que engendran contiendas.

Versículo 2:24

Arameo (Peshitta):               ܪܘܚܗ ܘܢܓܝܪܐ ܘܡܠܦܢ ܐܢܫ ܟܠ ܠܘܬ ܡܟܝܟ ܕܢܗܘܐ ܐܠܐ ܠܡܬܟܬܫܘ ܚܝܒ ܠܐ ܕܡܪܢ ܕܝܢ  ܥܒܕܗ
܀



Transliteración:  ‘abdeh din dmaran la  khayab lmetkatashu ela  dnehwe makikh lwath kol  enash 
wmalfan wnagira ruheh

Traducción: ‘abdeh (siervo/su siervo) din (pero/sin embargo) dmaran (de nuestro Señor) la (no) 
khayab (debe/está obligado/es deudor) lmetkatashu (contender/pelear/disputar/luchar) ela (sino/sino 
más bien) dnehwe (que sea/que esté) makikh (humilde/manso/apacible) lwath (hacia/para con/junto 
a) kol (todo/cada) enash (hombre/persona) wmalfan (y maestro/y instructor/y enseñador) wnagira (y 
largo/y paciente/y longánime) ruheh (su espíritu/su aliento)

Traducción con arameo: Pero el ‘abdeh de Maran (nuestro Señor) no khayab lmetkatashu, sino que 
dnehwe makikh para con todo enash, wmalfan y wnagira ruheh.

Traducción limpia: Pero el siervo de Maran (nuestro Señor) no debe contender/pelear; sino que ha 
de ser humilde para con toda persona, instructor, y de espíritu largo.

Versículo 2:25

Arameo (Peshitta): ܬܝܒܘܬܐ            ܐܠܗܐ ܠܗܘܢ ܢܬܠ ܕܠܡܐ ܒܡܟܝܟܘܬܐ ܠܩܘܒܠܗ ܕܡܬܚܪܝܢ ܠܐܝܠܝܢ ܪܕܐ  ܕܢܗܘܐ
܀   ܫܪܪܐ ܘܢܕܥܘܢ

Transliteración:  d-nehwe  rade  l-'aylin  d-methkharyin  l-qubleh  b-makikutha  d-alma  netel  lehun 
Alaha tyabutha w-ned‘un shrara

Traducción:  d-nehwe (que  sea/que  esté)  rade  (corrigiendo/disciplinando/instruyendo)  l-'aylin  (a-
aquellos)  d-methkharyin  (que-contienden/que-disputan)  l-qubleh  (contra-él/opuesto-a-él)  b-
makikutha (en-humildad/mansedumbre) d-alma (quizá/acaso) netel (dé/pueda-dar) lehun (a-ellos) 
Alaha  (Dios)  tyabutha  (arrepentimiento/retorno)  w-ned‘un  (y-conozcan/y-reconozcan)  shrara 
(verdad/realidad)

Traducción con arameo: Para que esté rade (corrigiendo/disciplinando/instruyendo) con makikutha 
(humildad/mansedumbre) a aquellos que d-methkharyin (contienden/disputan) l-qubleh (contra él), 
quizá  Alaha  (Dios)  les  netel  (dé/pueda  dar)  tyabutha  (arrepentimiento/retorno)  y  w-ned‘un 
(conozcan/reconozcan) la shrara (verdad/realidad).

Traducción limpia: Para que corrija con humildad a los que contienden contra él, quizá Alaha (Dios) 
les dé arrepentimiento y conozcan la verdad.

Versículo 2:26

Arameo (Peshitta):          ܀ ܠܨܒܝܢܗ ܐܬܬܨܝܕܘ ܕܒܗ ܕܣܛܢܐ ܦܚܗ ܡܢ ܘܢܦܪܩܘܢ ܢܦܫܗܘܢ ܘܢܥܗܕܘܢ

Transliteración: w-ne‘hdun nafshhun w-neprqun men pakheh d-Satana d-beh ettetsaydu l-tsebyaneh

Traducción:  w-ne‘hdun  (y-recuerden/y-se-acuerden/y-recobren-la-memoria)  nafshhun 
(sus-almas/sus-vidas/a-sí-mismos) w-neprqun (y-se-libren/y-escapen) men (de) pakheh (su-lazo/su-
trampa) d-Satana (de-Satana/Satanás) d-beh (en-él/por-él/en-lo-cual/por-lo-cual) ettetsaydu (fueron-
cazados/fueron-atrapados) l-tsebyaneh (para-su-voluntad/según-su-voluntad/según-su-deseo)

Traducción con arameo: Y ne‘hdun (recuerden/se-acuerden/recobren-la-memoria) nafshhun (sus-
almas/sus-vidas/a-sí-mismos), y neprqun (se-libren/escapen) de la pakheh (trampa/lazo) de Satana 
(Satanás), en la cual/por la cual ettetsaydu (fueron-cazados/fueron-atrapados) l-tsebyaneh (para-su-
voluntad/según-su-voluntad/según-su-deseo).



Traducción limpia: Y se acuerden de sí mismos y se libren de la trampa de Satanás, en la cual  
fueron atrapados según su voluntad.



Capítulo 3

Versículo 3:1

Arameo (Peshitta):         ܩܫܝܐ ܙܒܢܐ ܢܐܬܘܢ ܐܚܪܝܐ ܕܒܝܘܡܬܐ ܝܕܥ ܗܘܝܬ ܕܝܢ ܗܕܐ

Transliteración: hade den hwayt yada‘ d-b-yawmata ahraye ne’tun zabne qashye

Traducción: hade (esto) den (pero/ahora bien) hwayt (sé/estate) yada‘ (sabiendo/conocedor) d-b-
yawmata  (que-en-los-días)  ahraye  (últimos/postreros)  ne’tun  (vendrán/llegarán)  zabne 
(tiempos/épocas) qashye (duros/difíciles)

Traducción con arameo: Hade (esto), den (pero/ahora bien), hwayt yada‘ (sabe / estate sabiendo), d-
b-yawmata  ahraye  (que  en  los  días  últimos/postreros),  ne’tun  zabne  qashye  (vendrán  tiempos 
duros/difíciles).

Traducción limpia: Pero esto sabe: que en los últimos días vendrán tiempos duros.

Versículo 3:2

Arameo (Peshitta): ܠܐ            ܕܠܐܢܫܝܗܘܢ ܡܓܕܦܢܐ ܪܡܐ ܫܒܗܪܢܐ ܟܣܦܐ ܘܪܚܡܝ ܢܦܫܗܘܢ ܪܚܡܝ ܒܢܝܢܫܐ  ܘܢܗܘܘܢ
ܪܫܝܥܐ    ܒܛܝܒܘܬܐ ܟܦܪܝ ܡܬܛܦܝܣܝܢ

Transliteración:  w-nehwun  bnaynasha  rahmay  nafshhun  w-rahmay  kespa  shbaharane  rame 
megadpane d-l’anashayhun la mettpayisin kafray b-taybuta rashi‘e

Traducción:  w-nehwun  (y-serán)  bnaynasha  (los-hijos-de-hombre/los-seres-humanos)  rahmay 
(amadores/amantes-de)  nafshhun  (de-sí-mismos/de-sus-propias-almas)  w-rahmay 
(y-amadores/amantes-de)  kespa  (plata/dinero)  shbaharane  (jactanciosos/fanfarrones)  rame 
(altivos/elevados)  megadpane  (blasfemadores/injuriadores)  d-l’anashayhun  (a-sus-hombres/a-sus-
gentes; aquí: a los suyos) la (no) mettpayisin (obedecen/se-dejan-persuadir) kafray (negadores-de) 
b-taybuta (la-bondad/el-favor/la-gracia) rashi‘e (malvados/impíos)

Traducción con arameo: W-nehwun (y serán) bnaynasha (los seres humanos),  rahmay nafshhun 
(amantes de sí mismos/de sus propias almas), w-rahmay kespa (y amantes del dinero/de la plata), 
shbaharane  (jactanciosos/fanfarrones),  rame  (altivos/elevados),  megadpane 
(blasfemadores/injuriadores),  d-l’anashayhun  la  mettpayisin  (que  a  los  suyos/a  sus  gentes  no 
obedecen / no se dejan persuadir), kafray b-taybuta (negadores de la bondad/del favor/de la gracia),  
rashi‘e (malvados/impíos).

Traducción  limpia:  Y  los  seres  humanos  serán  amantes  de  sí  mismos,  amantes  del  dinero, 
jactanciosos, altivos, blasfemadores, no obedientes a los suyos, negadores de la bondad y malvados.

Versículo 3:3

Arameo (Peshitta):        ܀ ܛܒܬܐ ܣܢܝܝ ܒܥܪܝܪܝܐ ܠܪܓܬܐ ܡܫܥܒܕܝ ܩܪܨܐ ܐܟܠܝ

Transliteración: 'aklay qarṣe msha‘bday l-regta b‘ariraye sanyay tabata

Traducción:  'aklay  qarṣe  (acusadores/calumniadores/difamadores)  msha‘bday 
(sometidos/esclavizados)  l-regta  (al  deseo/a  la  pasión)  b‘ariraye  (feroces/salvajes)  sanyay 
(odiadores) tabata (cosas buenas/bienes)



Traducción  con  arameo:  'aklay  qarṣe  (acusadores/calumniadores/difamadores),  msha‘bday 
(sometidos/esclavizados) a la regta (deseo/pasión), b‘ariraye (feroces/salvajes), sanyay (odiadores) 
de tabata (cosas buenas/bienes).

Traducción limpia: Calumniadores, esclavizados al deseo, feroces, odiadores de las cosas buenas.

Versículo 3:4

Arameo (Peshitta):          ܀ ܕܐܠܗܐ ܚܘܒܗ ܡܢ ܛܒ ܪܓܝܓܬܐ ܪܚܡܝ ܚܬܝܪܐ ܡܣܪܗܒܐ ܡܫܠܡܢܐ

Transliteración: mshalmane msarhabe khatire rakhmay ragigata tab men khubeh d-Alaha

Traducción:  mshalmane  (traidores/los-que-entregan)  msarhabe 
(apresurados/precipitados/impetuosos)  khatire  (orgullosos/arrogantes/altivos)  rakhmay  (amantes 
de/los  que  aman)  ragigata  (deseos/ansias/codicias)  tab  (más/mejor)  men  (que/de)  khubeh  (su 
amor/el amor) d-Alaha (de Alaha)

Traducción  con  arameo:  Los  mshalmane  (traidores/los-que-entregan),  msarhabe 
(apresurados/precipitados/impetuosos),  khatire  (orgullosos/arrogantes/altivos),  rakhmay  (amantes 
de/los que aman) ragigata (deseos/ansias/codicias), tab men (más que) khubeh d-Alaha (el amor de 
Alaha).

Traducción limpia: Traidores, precipitados y orgullosos, amantes de los deseos más que del amor de  
Alaha (Dios).

Versículo 3:5

Arameo (Peshitta): ܐܢܘܢ              ܕܚܘܩ ܐܢܘܢ ܕܗܟܢܐ ܐܝܠܝܢ ܪܚܝܩܝܢ ܚܝܠܗ ܘܡܢ ܐܠܗܐ ܕܕܚܠܬ ܐܣܟܡܐ ܠܗܘܢ  ܕܐܝܬ
܀  ܡܢܟ

Transliteración: d’it lhon eskema d-dehelt Alaha u-men khayleh rkhikin aylin d-hakhna enun d-
khuq enun menakh

Traducción: d’it (que hay/que existe) lhon (para ellos; tienen) eskema (forma/apariencia/figura) d-
dehelt (de temor/reverencia) Alaha (Dios) u-men (y de/pero de) khayleh (su poder/fuerza) rkhikin 
(lejanos/alejados)  aylin  (aquellos/los  que)  d-hakhna  (que  así/de  tal  manera)  enun  (son)  d-khuq 
(rechaza/aparta/repudia) enun (a ellos) menakh (de ti)

Traducción  con  arameo:  Que  tienen  un  eskema  (forma/apariencia/figura)  de  dehelt 
(temor/reverencia) de Alaha (Dios), pero de su khayleh (poder/fuerza) están lejanos; a aquellos que 
son así, d-khuq (rechaza/aparta/repudia) de ti.

Traducción limpia: Que tienen una forma de reverencia hacia Alaha (Dios), pero están lejos de su 
poder; a los que son así, apártalos de ti.

Versículo 3:6

Arameo (Peshitta): ܘܡܬܕܒܪܢ             ܒܚܛܗܐ ܕܛܡܝܪܢ ܢܫܐ ܘܫܒܝܢ ܒܬܐ ܒܝܬ ܕܡܚܠܕܝܢ ܗܢܘܢ ܓܝܪ ܐܢܘܢ  ܡܢܗܘܢ
܀   ܡܫܚܠܦܬܐ ܠܪܓܝܓܬܐ



Transliteración: menhun enun geyr hanun d-mkhaldin beit bate u-shabeyn nasha d-tmiran b-khtahe 
u-metdabran l-rgigata meshakhlafata

Traducción: menhun (de ellos/de entre ellos) enun (son) geyr (pues/porque) hanun (esos/aquellos) 
d-mkhaldin (que penetran/se introducen furtivamente/se meten furtivamente) beit  bate (entre las 
casas/por las casas/de casa en casa) u-shabeyn (y toman cautivas/llevan cautivas) nasha (mujeres) d-
tmiran  (que  están  escondidas/ocultas/sepultadas)  b-khtahe  (en  pecados)  u-metdabran  (y  siendo 
llevadas/conducidas/guiadas)  l-rgigata  (hacia  deseos/pasiones/codicias)  meshakhlafata 
(diversos/variados/diferentes)

Traducción  con  arameo:  Porque  de  entre  ellos  son  aquellos  que  d-mkhaldin  (se  introducen 
furtivamente/se meten furtivamente/penetran) beit bate (entre las casas/por las casas), y u-shabeyn 
(toman cautivas/llevan cautivas) a mujeres d-tmiran (escondidas/ocultas/sepultadas) en pecados, u-
metdabran  (siendo  llevadas/conducidas/guiadas)  l-rgigata  (hacia  deseos/pasiones/codicias) 
meshakhlafata (diversos/variados/diferentes).

Traducción limpia: Porque de entre ellos son aquellos que se introducen furtivamente por las casas 
y toman cautivas a mujeres sepultadas en pecados, siendo llevadas hacia deseos diversos.

Versículo 3:7

Arameo (Peshitta):         ܀ ܡܫܟܚܢ ܠܐ ܠܡܐܬܐ ܕܫܪܪܐ ܠܝܕܥܬܐ ܘܡܡܬܘܡ ܝܠܦܢ ܕܒܟܠܙܒܢ

Transliteración: dbkholzban yalfan wmemthom lyed‘ta dshrara lmeta la meshkhan

Traducción:  dbkholzban  (que/en  todo  tiempo/siempre)  yalfan  (aprenden/están  aprendiendo) 
wmemthom  (y  nunca/jamás/en  ningún  tiempo)  lyed‘ta  (al  conocimiento/saber)  dshrara  (de  la 
verdad) lmeta (a venir/llegar) la (no) meshkhan (pueden/son capaces)

Traducción  con  arameo:  Que  en  todo  tiempo/siempre  están  aprendiendo,  y  jamás  meshkhan 
(pueden/son capaces) llegar al conocimiento de la verdad.

Traducción limpia: Que siempre están aprendiendo y jamás pueden llegar al conocimiento de la 
verdad.

Versículo 3:8

Arameo (Peshitta):              ܐܢܫܐ ܫܪܪܐ ܠܘܩܒܠ ܩܝܡܝܢ ܗܢܘܢ ܐܦ ܗܟܢܐ ܡܘܫܐ ܠܘܩܒܠ ܩܡܘ ܘܝܡܒܪܣ ܕܝܢܣ ܕܝܢ  ܐܝܟܢܐ
܀      ܗܝܡܢܘܬܐ ܡܢ ܘܣܠܝܢ ܪܥܝܢܗܘܢ ܕܡܚܒܠ

Transliteración: aykana dyn dyanes wyambres qamu luqbal Mushe hakana af henun qaymin luqbal 
sharra anshe dmehabal ra‘yanhon wsalyin men haymanutha

Traducción:  aykana  (como/de  la  manera  que)  dyn  (pero/ahora  bien)  dyanes  (Dyanes/Janes) 
wyambres (y Yambres/Jambres) qamu (se levantaron/se pusieron en pie) luqbal (frente a/opuesto 
a/contra)  Mushe  (Mushe/Moisés)  hakana  (así/de  este  modo)  af  (también/incluso)  henun  (ellos) 
qaymin (están en pie/se mantienen en pie)  luqbal  (frente a/opuesto a/contra) sharra (la  verdad) 
anshe  (hombres/personas)  dmehabal  (corrompido/arruinado/dañado)  ra‘yanhon  (su 
mente/pensamiento/entendimiento)  wsalyin  (y  rechazados/despreciados)  men  (de/desde) 
haymanutha (la fe/creencia)



Traducción  con  arameo:  Pero,  así  como  Dyanes  (Janes)  y  Yambres  (Jambres)  qamu  (se 
levantaron/se pusieron en pie) luqbal (frente a/opuesto a/contra) Mushe (Moisés), así también ellos 
qaymin (están en pie/se mantienen en pie) luqbal (frente a/opuesto a/contra) la sharra (verdad);  
hombres  cuya  ra‘yanhon  (mente/pensamiento/entendimiento)  está  dmehabal 
(corrompida/arruinada/dañada), y wsalyin (rechazados/despreciados) men (de/desde) la haymanutha 
(fe/creencia).

Traducción limpia: Pero, así como Janes y Jambres se levantaron contra Moisés, así también ellos 
se mantienen en pie contra la verdad: hombres cuya mente está corrompida y que están rechazados 
de la fe.

Versículo 3:9

Arameo (Peshitta):             ܕܗܢܘܢ ܕܐܦ ܐܝܟܢܐ ܐܢܫ ܠܟܠ ܗܝ ܡܬܝܕܥܐ ܓܝܪ ܫܛܝܘܬܗܘܢ ܠܩܕܡܝܗܘܢ ܢܐܬܘܢ ܠܐ  ܐܠܐ
܀  ܐܬܝܕܥܬ

Transliteración: ’ela la ni’tun lqdamayhon shtayuthhon gir metyad‘a hi lkol ’enash ’aykana d’af 
dhanun ’etyad‘at

Traducción: ’ela (pero/sino) la (no) ni’tun (vendrán/llegarán/avanzarán) lqdamayhon (hacia delante-
de-ellos/más adelante) shtayuthhon (necedad/insensatez de-ellos) gir (pues/porque/ya que) metyad‘a 
(conocida/dada a conocer) hi (ella/es) lkol (a todo) ’enash (hombre/persona) ’aykana (como/de la 
manera que) d’af (que también/también) dhanun (de aquellos/ellos) ’etyad‘at (fue conocida/se dio a 
conocer)

Traducción con arameo: Pero no ni’tun (vendrán/llegarán/avanzarán) lqdamayhon (hacia delante-
de-ellos/más adelante), porque su shtayuthhon (necedad/insensatez) es metyad‘a (conocida/dada a 
conocer) a toda persona, como también la de dhanun (aquellos/ellos) ’etyad‘at (fue conocida/se dio 
a conocer).

Traducción  limpia:  Pero  no  avanzarán  más  adelante,  porque  su  necedad  es  conocida  por  toda 
persona, como también fue conocida la de aquellos.

Versículo 3:10

Arameo (Peshitta): ܪܘܚܝ               ܢܓܝܪܘܬ ܘܒܬܪ ܗܝܡܢܘܬܝ ܘܒܬܪ ܨܒܝܢܝ ܘܒܬܪ ܕܘܒܪܝ ܘܒܬܪ ܝܘܠܦܢܝ ܒܬܪ ܐܬܝܬ ܕܝܢ  ܐܢܬ
܀     ܡܣܝܒܪܢܘܬܝ ܘܒܬܪ ܚܘܒܝ ܘܒܬܪ

Transliteración: ’ant den ’ethayt batar yulpani ubatar dubaray ubatar tsebyani ubatar haymanuthi 
ubatar nagiruth rukhi ubatar khubi ubatar msaybaranuthi

Traducción: ’ant (tú) den (pero/mas/en cambio) ’ethayt (has venido/viniste) batar (tras/detrás de) 
yulpani (mi enseñanza/instrucción/doctrina) ubatar (y tras) dubaray (mi conducta/mis maneras de 
proceder) ubatar (y tras) tsebyani (mi voluntad/deseo) ubatar (y tras) haymanuthi (mi fe/fidelidad) 
ubatar (y tras) nagiruth (longanimidad/paciencia) rukhi (mi espíritu/aliento) ubatar (y tras) khubi 
(mi amor) ubatar (y tras) msaybaranuthi (mi paciencia/aguante/resistencia)

Traducción con arameo: Pero tú, en cambio, has ’ethayt (venido) batar (tras) mi enseñanza, y tras 
mi conducta, y tras mi voluntad, y tras mi fe/fidelidad, y tras la nagiruth (longanimidad/paciencia)  
de mi espíritu, y tras mi amor, y tras mi paciencia/aguante.



Traducción limpia: Pero tú, en cambio, has venido tras mi enseñanza, mi conducta, mi voluntad, mi 
fe, la longanimidad de mi espíritu, mi amor y mi paciencia.

Versículo 3:11

Arameo (Peshitta): ܘܒܠܘܣܛܪܐ            ܘܒܐܝܩܘܢܘܢ ܒܐܢܛܝܟܝܐ ܣܝܒܪܬ ܐܝܠܝܢ ܐܢܬ ܘܝܕܥ ܚܫܝ ܘܒܬܪ ܪܕܝܦܘܬܝ  ܘܒܬܪ
܀        ܡܪܝ ܦܨܝܢܝ ܟܠܗܝܢ ܘܡܢ ܣܝܒܪܬ ܪܕܝܦܘܬܐ ܐܝܕܐ

Transliteración: w-batar rdiputi w-batar khashay w-yada‘ ant aylin saybret b-antikhiya w-b-ayqunon 
w-b-lustra ayda rdiputa saybret w-men kulhen patsyani mari

Traducción:  w-batar  (y  tras/después  de)  rdiputi  (mi  persecución/hostigamiento)  w-batar  (y 
tras/después de) khashay (mis sufrimientos/aflicciones) w-yada‘ (y sabes/conoces) ant (tú) aylin 
(cuáles/las cuales/qué cosas) saybret (soporté/aguanté) b-antikhiya (en Antikhiya) w-b-ayqunon (y 
en Ayqunon) w-b-lustra (y en Lustra) ayda (qué/cuál) rdiputa (persecución/hostigamiento) saybret 
(soporté/aguanté) w-men (y de/desde) kulhen (todas ellas) patsyani (me libró/me rescató) mari (mi 
Señor/mi señor)

Traducción con arameo: Y tras/después de mi rdiputi (persecución/hostigamiento) y tras/después de 
mis khashay (sufrimientos/aflicciones), tú sabes/conoces qué cosas soporté/aguanté en Antikhiya 
(Antioquía),  y  en  Ayqunon  (Iconio),  y  en  Lustra  (Listra):  qué  persecución/hostigamiento 
soporté/aguanté; y de todas ellas me libró/me rescató mari (mi Señor/mi señor).

Traducción limpia: Y tras mi persecución y tras mis sufrimientos, tú sabes qué cosas soporté en 
Antioquía, en Iconio y en Listra: qué persecución soporté; y de todas ellas me libró mari (mi Señor).

Versículo 3:12

Arameo (Peshitta):           ܀ ܡܬܪܕܦܝܢ ܡܫܝܚܐ ܒܝܫܘܥ ܕܢܚܘܢ ܐܠܗܐ ܒܕܚܠܬ ܕܨܒܝܢ ܐܝܠܝܢ ܕܝܢ ܘܟܠܗܘܢ

Transliteración:  w-kulhon  dyn  aylin  d-tsbyin  b-dkhlath  Alaha  d-nekhun  b-Yeshu‘  Meshikha 
metradfin

Traducción: w-kulhon (y todos/todos ellos) dyn (pero/pues) aylin (aquellos que/los que) d-tsbyin 
(que quieren/desean) b-dkhlath (en/con temor/reverencia de) Alaha (Alaha (Dios)) d-nekhun (que 
vivan/vivir) b-Yeshu‘ (en Yeshu‘ (Jesús)) Meshikha (Meshikha (Mesías/Ungido)) metradfin (son 
perseguidos/están siendo perseguidos)

Traducción con arameo: Pero todos aquellos que quieren/desean vivir en temor/reverencia de Alaha 
(Dios), en Yeshu‘ (Jesús) Meshikha (Mesías/Ungido), son perseguidos/están siendo perseguidos.

Traducción limpia: Pero todos los que desean vivir en temor/reverencia de Alaha (Dios), en Jesús el 
Mesías, son perseguidos.

Versículo 3:13

Arameo (Peshitta):           ܀ ܘܡܛܥܝܢ ܛܥܝܢ ܟܕ ܒܝܫܘܬܗܘܢ ܥܠ ܢܘܣܦܘܢ ܘܡܛܥܝܢܐ ܒܝܫܐ ܕܝܢ ܒܢܝܢܫܐ

Transliteración: bnay-nasha deyn bisha u-mat‘yana nuspun ‘al bishuth-hon kad t‘ayin u-mat‘yin

Traducción:  bnay-nasha  (hombres/seres-humanos)  deyn  (pero/mas)  bisha  (malos/malignos)  u-
mat‘yana (y engañadores/extraviadores) nuspun (añadirán/aumentarán/irán-añadiendo) ‘al (sobre/a) 



bishuth-hon (su maldad/malicia) kad (cuando/mientras) t‘ayin (errando/extraviándose) u-mat‘yin (y 
engañando/extraviando)

Traducción con arameo: Pero los hombres malos y mat‘yana (engañadores/extraviadores) nuspun 
(añadirán/aumentarán/irán añadiendo) ‘al (a/sobre) su bishuth-hon (maldad/malicia), mientras t‘ayin 
(erran/se extravían) y mat‘yin (engañan/extravían).

Traducción  limpia:  Pero  los  hombres  malos  y  engañadores  añadirán  a  su  maldad,  mientras  se 
extravían y extravían a otros.

Versículo 3:14

Arameo (Peshitta):             ܀ ܝܠܦܬ ܡܢܘ ܡܢ ܓܝܪ ܐܢܬ ܝܕܥ ܘܐܫܬܪܪܬ ܕܝܠܦܬ ܒܐܝܠܝܢ ܩܘܐ ܕܝܢ ܐܢܬ

Transliteración: ant deyn qawā b-aylēn d-yilept w-eshtarrart yāda‘ ant geyr men manū yilept

Traducción:  ant  (tú)  deyn (pero/mas)  qawā (permanece/continúa/mantente)  b-aylēn (en aquellas 
cosas/en  las  cuales)  d-yilept  (que  aprendiste)  w-eshtarrart  (y  fuiste 
confirmado/afianzado/establecido)  yāda‘  (sabes/conoces)  ant  (tú)  geyr  (pues/porque)  men  (de) 
manū (quién) yilept (aprendiste)

Traducción  con  arameo:  Pero  tú,  qawā  (permanece/continúa/mantente)  en  b-aylēn  (aquellas 
cosas/en  las  cuales)  d-yilept  (que  aprendiste)  y  w-eshtarrart  (en  las  que  fuiste 
confirmado/afianzado/establecido), yāda‘ ant (tú sabes/conoces), geyr (pues/porque), men manū (de 
quién) yilept (aprendiste).

Traducción  limpia:  Pero  tú  permanece  en  las  cosas  que  aprendiste  y  en  las  que  fuiste 
confirmado/afianzado, porque tú sabes de quién aprendiste.

Versículo 3:15

Arameo (Peshitta): ܕܒܝܫܘܥ            ܒܗܝܡܢܘܬܐ ܠܚܝܐ ܕܢܚܟܡܘܢܟ ܕܡܫܟܚܝܢ ܐܢܬ ܝܠܝܦ ܩܕܝܫܐ ܣܦܪܐ ܛܠܝܘܬܟ  ܘܕܡܢ
܀  ܡܫܝܚܐ

Transliteración: w-dmen talyutakh sepre qaddishe yalip ant d-meshkhin d-naḥakmunakh lḥaye b-
heymanuta d-byeshu‘ mshiha

Traducción: w-dmen (y que desde) talyutakh (tu infancia/juventud) sepre (libros/escritos) qaddishe 
(santos) yalip (has-aprendido/has-sido-instruido) ant (tú) d-meshkhin (que-pueden/que-son-capaces) 
d-naḥakmunakh  (hacerte-sabio/que-te-hagan-sabio)  lḥaye  (para  vida)  b-heymanuta  (por/en 
fe/fidelidad) d-byeshu‘ (que está en Yeshu‘ (Jesús)) mshiha (Mesías/Ungido)

Traducción con arameo: Y que desde tu infancia has aprendido los escritos santos, que pueden 
hacerte sabio para la vida por/en la heymanuta (fe/fidelidad) que está en Yeshu‘ (Jesús) Mshiha 
(Mesías/Ungido).

Traducción limpia: Y que desde tu infancia has aprendido los escritos santos, que pueden hacerte 
sabio para la vida por la fe que está en Jesús el Mesías.

Versículo 3:16



Arameo (Peshitta): ܘܠCܡܪܕܘܬܐ           ܘܠCܬܘܪܨܐ ܘܠܟܘܘܢCܐ ܠܝܘܠܦܢCܐ ܗܘ ܡܘܬܪܢCܐ ܐܬܟCܬܒ ܕܒܪܘܚCܐ ܟܬܒ  ܟܠ
܀  ܕܒܟܐܢܘܬܐ

Transliteración:  kul  kthab  d-b-rukha  etkthab  mawtrana  hu  l-yulpana  w-lkuwana  w-lturtsa  w-
lmarduta d-bkenuta

Traducción:  kul  (todo/cada)  kthab  (escrito/escritura/libro)  d-b-rukha  (que  por/en  Rukha 
(Espíritu/espíritu/viento/aliento))  etkthab  (fue-escrito/ha-sido-escrito)  mawtrana  (útil/provechoso) 
hu  (es)  l-yulpana  (para  enseñanza/instrucción)  w-lkuwana  (y-para  reprensión/amonestación)  w-
lturtsa  (y-para  corrección/rectificación/enderezamiento)  w-lmarduta  (y-para  instrucción 
disciplinaria/disciplina) d-bkenuta (que es en rectitud/justicia)

Traducción  con  arameo:  Kul  kthab  (todo  escrito/toda  escritura)  que  d-b-rukha  (por/en  Rukha 
(Espíritu/espíritu/viento/aliento))  fue  etkthab  (escrito/ha  sido  escrito)  hu  (es)  mawtrana 
(útil/provechoso)  para  yulpana  (enseñanza/instrucción),  para  kuwana  (reprensión/amonestación), 
para  turtsa  (corrección/rectificación/enderezamiento),  y  para  marduta  (instrucción 
disciplinaria/disciplina) d-bkenuta (que es en rectitud/justicia).

Traducción limpia: Todo escrito que fue escrito por el Espíritu es provechoso para la enseñanza, 
para la reprensión, para la corrección y para la instrucción disciplinaria en rectitud.

Versículo 3:17

Arameo (Peshitta):         ܀ ܘܡܫܠܡܢ ܛܒ ܥܒܕ ܠܟܠ ܕܐܠܗܐ ܒܪܢܫܐ ܓܡܝܪ ܕܢܗܘܐ

Transliteración: d-nehwe gmir barnasha d-Alaha l-kol ‘bad tab u-mshlaman

Traducción:  d-nehwe  (para  que  sea/llegue  a  ser)  gmir  (completo/perfecto/íntegro)  barnasha  (el 
hombre/la persona) d-Alaha (de Alaha [Dios]) l-kol (para todo/cada) ‘bad (obra/acción/hecho) tab 
(buena) u-mshlaman (y completo/perfecto)

Traducción con arameo: Para que el barnasha (hombre/persona) d-Alaha (Dios) sea/llegue a ser 
gmir  (completo/perfecto/íntegro),  para  todo  l-kol  ‘bad  (obra/acción/hecho)  tab  (buena),  y  sea 
mshlaman (completo/perfecto).

Traducción limpia: Para que el  hombre de Alaha (Dios) sea completo, para toda buena obra, y 
perfecto.



Capítulo 4

Versículo 4:1

Arameo (Peshitta):              ܒܓܠܝܢܐ ܘܡܝܬܐ ܚܝܐ ܠܡܕܢ ܕܥܬܝܕ ܗܘ ܡܫܝܚܐ ܝܫܘܥ ܘܡܪܢ ܐܠܗܐ ܩܕܡ ܠܟ ܐܢܐ  ܡܣܗܕ
܀  ܕܡܠܟܘܬܗ

Transliteración: msahhed ana lakh qdam Alaha u-maran Yeshua‘ mshiha haw d‘atid l-mdan hayye 
u-mayte b-gelyana d-malkutheh

Traducción: msahhed (testifico/doy testimonio/advierto solemnemente) ana (yo) lakh (a ti) qdam 
(ante/en  presencia  de)  Alaha  (Dios)  u-maran  (y  nuestro  Señor)  Yeshua‘  (Jesús)  mshiha 
(Mesías/Ungido) haw (aquel/el que) d‘atid (que está destinado/preparado/ha de) l-mdan (juzgar) 
hayye  (los  vivos/vivientes)  u-mayte  (y  los  muertos)  b-gelyana  (en/con/por  la 
manifestación/revelación) d-malkutheh (de su reino/reinado)

Traducción con arameo: Msahhed (testifico/doy testimonio/advierto solemnemente) ana (yo) lakh (a 
ti)  qdam Alaha  (Dios)  u-Maran (nuestro  Señor)  Yeshua‘  (Jesús)  Mshiha  (Mesías/Ungido):  haw 
d‘atid (aquel que está destinado/preparado/ha de) l-mdan (juzgar) hayye (los vivos) u-mayte (y los 
muertos), b-gelyana (en/con/por la manifestación/revelación) d-malkutheh (de su reino).

Traducción limpia: Te doy solemne testimonio ante Alaha (Dios) y ante Maran (nuestro Señor), 
Yeshua‘ Mshiha, aquel que está destinado a juzgar a los vivos y a los muertos en la manifestación 
de su reino.

Versículo 4:2

Arameo (Peshitta):             ܘܝܘܠܦܢܐ ܪܘܚܐ ܡܓܪܬ ܒܟܠܗ ܘܟܘܢ ܐܟܣ ܙܒܢܐ ܘܕܠܐ ܒܙܒܢܐ ܒܚܦܝܛܘܬܐ ܘܩܘܡ ܡܠܬܐ  ܐܟܪܙ
܀

Transliteración: akrez melta wqum bhpituta bzbana wdla zbana aks wkawen bkulh mgarat ruha 
wyulpana

Traducción:  akrez  (proclama/anuncia/predica)  melta  (palabra/asunto/mensaje)  wqum  (y 
levántate/ponte  en  pie/permanece  firme)  bhpituta  (con  diligencia/celo/empeño)  bzbana  (en 
tiempo/en  ocasión/a  su  tiempo)  wdla  (y  no/sin)  zbana  (tiempo/ocasión)  aks 
(reprende/reprocha/amonesta) wkawen (y corrige/reprende/endereza) bkulh (con todo/toda) mgarat 
ruha (paciencia/longanimidad/aguante) wyulpana (e instrucción/enseñanza/doctrina)

Traducción con arameo: akrez (proclama/anuncia/predica) melta (palabra/asunto/mensaje), wqum 
(y  levántate/ponte  en  pie/permanece  firme)  bhpituta  (con  diligencia/celo/empeño),  bzbana  (en 
tiempo/en  ocasión/a  su  tiempo)  wdla  (y  no/sin)  zbana  (tiempo/ocasión);  aks 
(reprende/reprocha/amonesta) wkawen (y corrige/reprende/endereza) bkulh (con toda) mgarat ruha 
(paciencia/longanimidad/aguante) wyulpana (e instrucción/enseñanza/doctrina).

Traducción limpia: Proclama la palabra y permanece firme con diligencia, en tiempo y sin tiempo; 
reprende y corrige con toda paciencia e instrucción.

Versículo 4:3

Arameo (Peshitta): ܢCܣܓܘܢ            ܪܓܝܓܬܗܘܢ ܐܝܟ ܐܠܐ ܢܫܬܡܥܘܢ ܠܐ ܚܠܝܡܐ ܕܠܝܘܠܦܢܐ ܙܒܢܐ ܓܝܪ  ܢܗܘܐ
܀     ܕܡܫܡܥܬܗܘܢ ܒܚܘܬܚܬܐ ܡܠܦܢܐ ܠܢܦܫܗܘܢ



Transliteración:  nehwe  gir  zbana  dalyulpana  hlima  la  neshtam‘un  ela  ayk  rgigathun  nasgun 
lnafshhun malfane bhuthhatha dmeshma‘thun

Traducción: nehwe (habrá/será) gir (pues/porque/en efecto) zbana (tiempo/época) dalyulpana (en 
que a la enseñanza/doctrina) hlima (sana/sólida/saludable) la (no) neshtam‘un (escucharán/prestarán 
oído/obedecerán)  ela  (sino/pero)  ayk  (como/según/conforme  a)  rgigathun  (sus 
deseos/apetitos/ansias)  nasgun  (multiplicarán/aumentarán)  lnafshhun  (para  sí  mismos)  malfane 
(maestros/instructores)  bhuthhatha  (con  comezón/picazón)  dmeshma‘thun  (de  su  oír/de  su 
audición/de su escucha)

Traducción con arameo: nehwe (habrá/será) gir (pues/porque) zbana (tiempo/época) dalyulpana (en 
que a la enseñanza/doctrina) hlima (sana/sólida/saludable) la (no) neshtam‘un (escucharán/prestarán 
oído/obedecerán), ela (sino) ayk (según/conforme a) rgigathun (sus deseos/apetitos/ansias) nasgun 
(multiplicarán/aumentarán) lnafshhun (para sí mismos) malfane (maestros/instructores), bhuthhatha 
(con comezón/picazón) dmeshma‘thun (de su oír/de su escucha).

Traducción limpia: Porque habrá un tiempo en que no escucharán la enseñanza sana, sino que, 
conforme a sus deseos, multiplicarán para sí maestros, con la comezón de su escucha.

Versículo 4:4

Arameo (Peshitta):        ܀ ܢܣܛܘܢ ܕܝܢ ܠܫܘܥܝܬܐ ܐܕܢܗܘܢ ܢܗܦܟܘܢ ܫܪܪܐ ܘܡܢ

Transliteración: w-men shrara nahpekhun ednehon l-shu‘yatha den nesṭun

Traducción:  w-men  (y-de/y-desde)  shrara  (verdad/firmeza/certeza)  nahpekhun 
(harán-volver/apartarán/volverán)  ednehon  (su-oído/sus-oídos)  l-shu‘yatha  (a/hacia 
fábulas/relatos/cuentos) den (pero/sin-embargo) nesṭun (se-desviarán/se-apartarán/se-volverán)

Traducción con arameo: Y de shrara (verdad/firmeza/certeza) nahpekhun (apartarán/harán volver) 
sus  oídos,  pero  hacia  shu‘yatha  (fábulas/relatos/cuentos)  nesṭun  (se  desviarán/se  apartarán/se 
volverán).

Traducción limpia: Y apartarán sus oídos de la verdad, pero se desviarán hacia fábulas.

Versículo 4:5

Arameo (Peshitta):              ܀ ܫܠܡ ܘܬܫܡܫܬܟ ܕܡܣܒܪܢܐ ܥܒܕ ܘܥܒܕܐ ܒܝܫܬܐ ܘܣܝܒܪ ܡܕܡ ܒܟܠ ܥܝܪ ܗܘܝܬ ܕܝܢ ܐܢܬ

Transliteración: ant  din hwayt ‘ir  b-kol medem w-saybar bishata w-‘bada ‘bed d-mesabrana w-
teshmeshtakh shallem

Traducción: ant (tú) din (pero) hwayt (sé/estate) ‘ir (despierto/vigilante/alerta) b-kol (en-todo/en-
cada)  medem  (cosa/asunto)  w-saybar  (y-soporta/y-aguanta/y-sobrelleva)  bishata  (males/cosas 
malas/adversidades)  w-‘bada  (y-obra/y-trabajo/y-acto)  ‘bed  (haz/realiza/obra)  d-mesabrana  (de-
anunciador/de-proclamador/de-mensajero)  w-teshmeshtakh  (y-tu-servicio/y-tu-ministerio)  shallem 
(completa/cumple/lleva a término)

Traducción  con  arameo:  Pero  tú:  hwayt  (sé/estate)  ‘ir  (vigilante/alerta)  en  todo,  y  saybar 
(soporta/aguanta/sobrelleva)  bishata  (males/cosas  malas/adversidades),  y  la  ‘bada 



(obra/trabajo/acto)  ‘bed  (haz/realiza)  de  mesabrana  (anunciador/proclamador/mensajero),  y  tu 
teshmeshtakh (servicio/ministerio) shallem (completa/cumple/lleva a término).

Traducción limpia: Pero tú sé vigilante en todo, soporta los males, haz la obra de un anunciador y  
completa tu servicio.

Versículo 4:6

Arameo (Peshitta):         ܀ ܡܛܐ ܕܐܫܬܪܐ ܘܙܒܢܐ ܐܢܐ ܡܬܢܩܐ ܡܟܝܠ ܓܝܪ ܐܢܐ

Transliteración: ʾEnā gēr mekīl metnaqē ʾnā w-zavnā d-ʾeštərē mṭā.

Traducción: ʾEnā (yo) gēr (pues/porque) mekīl (desde ahora/ya) metnaqē (estoy siendo ofrecido 
como libación) ʾnā (yo) w-zavnā (y el tiempo) d-ʾeštərē (de que yo sea desatado/de que yo sea  
soltado) mṭā (ha llegado/llegó).

Traducción con arameo: Porque yo desde ahora estoy metnaqē (siendo ofrecido como libación), y el 
tiempo de que yo sea ʾeštərē (desatado/soltado) ha llegado.

Traducción limpia: Porque yo, desde ahora, estoy siendo ofrecido como libación, y ha llegado el  
tiempo de que sea desatado.

Versículo 4:7

Arameo (Peshitta):        ܀ ܢܛܪܬ ܘܗܝܡܢܘܬܝ ܫܠܡܬ ܘܪܗܛܝ ܐܬܟܬܫܬ ܫܦܝܪܐ ܐܓܘܢܐ

Transliteración: Agona shapira etkateshet w-rehti shalmet w-haymanuti netret.

Traducción:  Agona  (contienda/combate/lucha)  shapira  (bueno/hermoso/excelente)  etkateshet  (he 
combatido/he luchado/he contendido) w-rehti  (y mi carrera/y mi curso/y mi correr) shalmet (he 
completado/he  acabado/he  llevado  a  término)  w-haymanuti  (y  mi  fe/y  mi  fidelidad)  netret  (he 
guardado/he preservado/he observado).

Traducción con arameo: El agona (contienda/combate/lucha) shapira (bueno/hermoso/excelente) he 
combatido; mi rehti (carrera/curso/correr) he completado; mi haymanuti (fe/fidelidad) he guardado.

Traducción limpia: He combatido la buena contienda, he completado mi carrera y he guardado mi 
fe.

Versículo 4:8

Arameo (Peshitta):                ܕܝܢ ܠܐ ܟܐܢܐ ܕܝܢܐ ܕܗܘܝܘ ܗܘ ܒܝܘܡܐ ܡܪܝ ܠܝ ܕܢܦܪܥܝܘܗܝ ܕܟܐܢܘܬܐ ܟܠܝܠܐ ܠܝ ܢܛܝܪ ܗܫܐ  ܘܡܢ
܀        ܠܓܠܝܢܗ ܕܐܚܒܘ ܠܐܝܠܝܢ ܐܠܐܐܦ ܠܝ ܒܠܚܘܕ

Transliteración:  w-men hasha  ntir  li  klila  d-kenutha  d-nefra‘iyuhi  li  Mari  b-yoma haw d-huyu 
dayana kena la din belkhud li ella af l-aylin d-akhebu l-gelyaneh.

Traducción: w-men (y/de) hasha (ahora/desde ahora) ntir (guardado/reservado [está]) li (para mí/a 
mí)  klila  (corona/guirnalda)  d-kenutha  (de  rectitud/justicia)  d-nefra‘iyuhi  (que  [él]  lo 
pagará/recompensará/retribuirá) li (a mí/para mí) Mari (mi Señor/mi Amo) b-yoma (en el día) haw 
(ese/aquel) d-huyu (que él mismo es/es decir, él es) dayana (juez) kena (justo/recto) la (no) din 
(pero/sin  embargo)  belkhud  (solo/solamente)  li  (a  mí/para  mí)  ella  (sino/sino  más  bien)  af 



(también/aun)  l-aylin  (a  los  que/a  aquellos  que)  d-akhebu  (que  amaron)  l-gelyaneh  (su 
manifestación/revelación).

Traducción  con  arameo:  Y desde  ahora,  ntir  (guardada/reservada  [está])  para  mí  la  corona  de 
kenutha (rectitud/justicia), con la cual Mari (mi Señor) me nefra‘iyuhi (recompensará/retribuirá) en 
aquel día, él mismo, que es el dayana kena (juez justo); pero no solo a mí, sino también a los que 
amaron su gelyaneh (manifestación/revelación).

Traducción limpia: Y desde ahora está reservada para mí la corona de rectitud, con la cual me 
recompensará mi Señor en aquel día, él mismo, que es juez justo; pero no solo a mí, sino también a 
los que amaron su manifestación.

Versículo 4:9

Arameo (Peshitta):      ܀ ܒܥܓܠ ܠܘܬܝ ܕܬܐܬܐ ܠܟ ܢܬܒܛܠ

Transliteración: netbatel lakh d-te'te lawti ba‘gal.

Traducción: netbatel (pon diligencia/procura/esfuérzate) lakh (para ti/a ti) d-te'te (que vengas/para 
que vengas) lawti (a mí/hacia mí/junto a mí) ba‘gal (pronto/rápidamente/en seguida).

Traducción  con  arameo:  netbatel  (pon  diligencia/procura/esfuérzate)  para  venir  a  mí  ba‘gal 
(pronto/en seguida).

Traducción limpia: Procura venir a mí pronto.

Versículo 4:10

Arameo (Peshitta): ܛܛܘܣ             ܠܓܠܛܝܐ ܩܪܝܣܩܘܣ ܠܬܣܠܘܢܝܩܐ ܠܗ ܘܐܙܠ ܗܢܐ ܥܠܡܐ ܘܐܚܒ ܫܒܩܢܝ ܓܝܪ  ܕܐܡܐ
܀  ܠܕܠܡܛܝܐ

Transliteración: Dema geir shbaqani w-aḥeb ‘alma hana w-azal leh la-Tesaloniqa Qrisqos la-Galatia 
Titos la-Dalmatia.

Traducción: Dema (Demas) geir (pues/porque) shbaqani (me dejó/me abandonó) w-aḥeb (y amó) 
‘alma  (mundo/siglo/era)  hana  (este)  w-azal  (y  fue/se  fue)  leh  (para  sí/se)  la-Tesaloniqa  (a 
Tesalónica), Qrisqos (Crescente) la-Galatia (a Galacia), Titos (Tito) la-Dalmatia (a Dalmacia).

Traducción con arameo: Dema (Demas), pues, me dejó, y amó este ‘alma (mundo/siglo/era) y se fue 
a  Tesaloniqa  (Tesalónica);  Qrisqos  (Crescente),  a  Galatia  (Galacia);  Titos  (Tito),  a  Dalmatia 
(Dalmacia).

Traducción limpia: Pues Demas me dejó, y amó este mundo, y se fue a Tesalónica; Crescente, a 
Galacia; Tito, a Dalmacia.

Versículo 4:11

Arameo (Peshitta):             ܀ ܠܬܫܡܫܬܐ ܓܝܪ ܠܝ ܥܗܢ ܥܡܟ ܘܐܝܬܝܗܝ ܕܒܪ ܠܡܪܩܘܣ ܥܡܝ ܒܠܚܘܕܘܗܝ ܗܘ ܠܘܩܐ

Transliteración:  Luqa  hu  balḥudawhi  ‘ami  l-Marqos  dbar  w-aytayhi  ‘amak  ‘ahen  li  geyr  l-
teshmeshta.



Traducción: Luqa (Lucas) hu (él/es) balḥudawhi (solo/él solo/por sí solo) ‘ami (conmigo). l-Marqos 
(a Marcos) dbar (toma/lleva) w-aytayhi (y tráelo/hazlo venir) ‘amak (contigo). ‘ahen (es apto/es 
adecuado/es idóneo) li (para mí) geyr (pues/porque) l-teshmeshta (para el servicio/ministerio).

Traducción con arameo: Luqa (Lucas), él solo, está conmigo. Toma a Marqos (Marcos) y tráelo 
contigo, porque para mí es ‘ahen (apto/adecuado/idóneo) para la teshmeshta (servicio/ministerio).

Traducción limpia: Solo Lucas está conmigo. Toma a Marcos y tráelo contigo, porque para mí es 
adecuado para el servicio.

Versículo 4:12

Arameo (Peshitta):     ܀ ܠܐܦܣܘܣ ܫܕܪܬ ܕܝܢ ܠܛܘܟܝܩܘܣ

Transliteración: l-Tukiqos den shadart l-Apsos

Traducción:  l-Tukiqos  (a  Tukiqos/Tíquico)  den  (pero/sin  embargo/entonces)  shadart 
(envié/mandé/he enviado) l-Apsos (a Apsos/Éfeso)

Traducción  con  arameo:  l-Tukiqos  (a  Tíquico),  den  (pero/sin  embargo/entonces),  shadart 
(envié/mandé/he enviado) l-Apsos (a Éfeso).

Traducción limpia: A Tíquico, sin embargo, lo envié a Éfeso.

Versículo 4:13

Arameo (Peshitta):             ܝܬܝܪܐܝܬ ܘܟܬܒܐ ܐܝܬܝܗܝ ܐܢܬ ܕܐܬܐ ܡܐ ܩܪܦܘܣ ܠܘܬ ܒܛܪܘܐܘܣ ܕܫܒܩܬ ܕܝܢ ܟܬܒܐ  ܒܝܬ
܀   ܕܡܓܠܐ ܟܪܟܐ

Transliteración:  beyt  ktabe  dyn  d-shbaqt  b-Trawos  lwat  Qarpus  ma  d-ate  ant  ayteyhi  w-ktabe 
yatyrait kerke d-magle

Traducción: beyt ktabe (estuche/caja de libros/escritos) dyn (pero/ahora bien) d-shbaqt (que dejé) b-
Trawos  (en  Trawos/Troas)  lwat  (junto  a/con)  Qarpus  (Qarpus/Carpo)  ma  (cuando)  d-ate 
(vengas/vienes) ant (tú) ayteyhi (tráelo) w-ktabe (y los libros/escritos) yatyrait (especialmente/sobre 
todo) kerke (rollos/volúmenes) d-magle (de pergamino/membranas)

Traducción con arameo: El beyt ktabe (estuche/caja de libros/escritos), dyn (pero/ahora bien), que 
d-shbaqt  (dejé)  en  b-Trawos  (Troas)  lwat  Qarpus  (junto  a  Carpo):  ma  d-ate  ant  (cuando 
vengas/vienes  tú),  ayteyhi  (tráelo),  y  w-ktabe  (los  libros/escritos),  yatyrait  (especialmente/sobre 
todo) los kerke (rollos/volúmenes) d-magle (de pergamino/membranas).

Traducción limpia: Ahora bien, el estuche de libros que dejé en Troas junto a Carpo: cuando vengas, 
tráelo, y los libros, especialmente los rollos de pergamino.

Versículo 4:14

Arameo (Peshitta):           ܀ ܥܒܕܘܗܝ ܐܝܟ ܡܪܢ ܠܗ ܦܪܥ ܚܘܝܢܝ ܣܓܝܐܬܐ ܒܝܫܬܐ ܩܝܢܝܐ ܐܠܟܣܢܕܪܘܣ

Transliteración: Aleksandros Qaynaya bishatha sagyatha khawyani pra‘ leh Maran ayk ‘badawhi



Traducción:  Aleksandros  (Alejandro)  Qaynaya  (herrero/artesano  del  metal)  bishatha 
(males/maldades/cosas malas) sagyatha (muchas/numerosas) khawyani (me mostró/me hizo ver/me 
manifestó)  pra‘  (pagó/retribuyó/castigó)  leh  (a  él/le)  Maran  (nuestro  Señor)  ayk 
(como/según/conforme a) ‘badawhi (sus obras/sus hechos)

Traducción  con  arameo:  Aleksandros  (Alejandro),  el  Qaynaya  (herrero/artesano  del  metal),  me 
khawyani  (mostró/hizo  ver/manifestó)  muchas  bishatha  (maldades/males/cosas  malas);  Maran 
(nuestro  Señor)  pra‘  (pagó/retribuyó/castigó)  a  él  ayk  (según/conforme  a)  sus  ‘badawhi 
(obras/hechos).

Traducción  limpia:  Alejandro  el  herrero  me  mostró  muchos  males;  Maran  (nuestro  Señor)  le 
retribuyó conforme a sus hechos.

Versículo 4:15

Arameo (Peshitta):           ܀ ܡܠܝܢ ܠܘܩܒܠ ܙܩܝܦ ܓܝܪ ܛܒ ܡܢܗ ܐܙܕܗܪ ܕܝܢ ܐܢܬ ܐܦ

Transliteración: aph ant dyn ezdhar menneh tab gir zqip luqbal melayn

Traducción: aph (también/aun) ant  (tú) dyn (pero/pues) ezdhar (guárdate/precávete/estate alerta) 
menneh  (de  él)  tab  (mucho/muy)  gir  (pues/porque)  zqip  (está  levantado/erguido/alzado)  luqbal 
(contra/frente a/en oposición a) melayn (nuestras palabras/nuestros asuntos)

Traducción con arameo: También tú, dyn (pero/pues), ezdhar (guárdate/estate alerta) de él, porque 
zqip (está levantado/alzado) tab (mucho/muy) luqbal (contra) melayn (nuestras palabras).

Traducción limpia: Pero tú también guárdate de él, porque está muy alzado contra nuestras palabras.

Versículo 4:16

Arameo (Peshitta):               ܀ ܗܕܐ ܠܗܘܢ ܬܬܚܫܒ ܠܐ ܫܒܩܘܢܝ ܟܠܗܘܢ ܐܠܐ ܥܡܝ ܗܘܐ ܐܢܫ ܠܐ ܩܕܡܝܐ ܒܪܘܚܝ ܒܡܦܩ

Transliteración: b-mappaq b-rukhi qadmaya la enash hawa ‘ammi ela kulhon shbaquni la tethḥshev 
lehon hade

Traducción:  b-mappaq  (en/por  salida/defensa/respuesta)  b-rukhi  (en/por  mi  espíritu/aliento) 
qadmaya  (primera/anterior)  la  (no)  enash  (persona/alguien/nadie)  hawa  (era/fue/estaba/estuvo) 
‘ammi  (conmigo)  ela  (sino/pero/sino-que)  kulhon  (todos-ellos)  shbaquni  (me-dejaron/me-
abandonaron/me-desampararon)  la  (no)  tethḥshev  (se-cuente/se-considere/sea-contado/sea-
considerado) lehon (a-ellos/para-ellos) hade (esto/esta)

Traducción con arameo: En b-mappaq b-rukhi (mi defensa/respuesta) qadmaya (primera/anterior), 
la  enash (nadie/ninguna-persona) hawa (estaba/estuvo/era)  ‘ammi (conmigo),  ela  (sino/pero/sino 
que) kulhon (todos-ellos) shbaquni (me abandonaron/me dejaron); la tethḥshev (no se cuente/no se 
considere/no sea contado/no sea considerado) lehon (a ellos) hade (esto).

Traducción limpia: En mi primera defensa, nadie estuvo conmigo, sino que todos me abandonaron. 
Que no se les cuente esto.

Versículo 4:17



Arameo (Peshitta):              ܦܘܡܐ ܡܢ ܕܐܬܦܨܝܬ ܟܠܗܘܢ ܥܡܡܐ ܘܢܫܡܥܘܢ ܬܫܬܠܡ ܟܪܘܙܘܬܐ ܕܒܝ ܘܚܝܠܢܝ ܠܝ ܩܡ ܕܝܢ  ܡܪܝ
܀  ܕܐܪܝܐ

Transliteración: Mari den qam li w-khaylanni d-bi karuzuta teshtalam w-neshme‘un ‘amme kulhon 
d-ethpatsit men puma d-arya

Traducción:  Mari  (mi-Señor)  den  (pero/mas/ahora-bien)  qam  (se-levantó/se-puso-en-pie/se-
mantuvo-en-pie) li  (a-mí/para-mí) w-khaylanni (y-me-fortaleció/y-me-dio-fuerza) d-bi  (para-que-
por-mí/para-que-en-mí/que-por-mí)  karuzuta  (proclamación/pregón/predicación)  teshtalam  (se-
complete/sea-completada/se-cumpla)  w-neshme‘un  (y-oigan/y-oirán/y-lleguen-a-oír)  ‘amme 
(pueblos/naciones)  kulhon  (todos-ellos/todos)  d-ethpatsit  (que-fui-librado/que-fui-rescatado)  men 
(de/desde) puma (boca) d-arya (del-león)

Traducción con arameo: Mari (mi Señor),  den (pero/mas/ahora bien),  qam li  (se mantuvo a mi 
lado/se puso de pie por mí) y w-khaylanni (me fortaleció/me dio fuerza), d-bi (para que por mí/por 
medio  de  mí)  la  karuzuta  (proclamación/pregón/predicación)  teshtalam  (se  completara/fuera 
completada), y w-neshme‘un (oyeran/llegaran a oír) los ‘amme (pueblos/naciones) kulhon (todos 
ellos) d-ethpatsit (que fui librado/que fui rescatado) men puma d-arya (de la boca del león).

Traducción limpia: Pero mi Señor se mantuvo a mi lado y me fortaleció, para que por medio de mí  
la proclamación se completara y todos los pueblos oyeran que fui librado de la boca del león.

Versículo 4:18

Arameo (Peshitta):               ܀ ܐܡܝܢ ܥܠܡܝܢ ܠܥܠܡ ܫܘܒܚܐ ܕܠܗ ܕܒܫܡܝܐ ܒܡܠܟܘܬܗ ܘܢܚܝܢܝ ܒܝܫ ܥܒܕ ܟܠ ܡܢ ܡܪܝ ܘܢܦܨܝܢܝ

Transliteración:  w-npatseyni  Mari  men  kol  ‘bad  bish  w-nkhayni  b-malkutheh  d-bshmaya  d-leh 
shubkha l-‘alam ‘almin ’amin

Traducción: w-npatseyni (y me librará/me rescatará/me sacará) Mari (mi Señor/mi amo) men (de) 
kol (todo/cada) ‘bad (hecho/obra/acto) bish (malo/malvado) w-nkhayni (y me hará vivir/y me dará 
vida/y me mantendrá con vida) b-malkutheh (en su reino/en su reinado) d-bshmaya (que [está] en 
los  cielos/del  cielo/celestial)  d-leh (a  él/a  quien)  shubkha (gloria/alabanza/glorificación)  l-‘alam 
(para [la] eternidad/por siempre) ‘almin ([de] eternidades/[de] siglos) ’amin (amén/ciertamente)

Traducción con arameo: Y w-npatseyni (me librará/me rescatará) Mari (mi Señor) de todo ‘bad bish 
(hecho/obra  mala),  y  w-nkhayni  (me  hará  vivir/me  dará  vida/me  mantendrá  con  vida)  en  b-
malkutheh d-bshmaya (su reino que [está] en los cielos/su reino celestial); d-leh shubkha (a él [sea 
la] gloria) l-‘alam ‘almin (por los siglos de los siglos/por siempre). ’Amin (amén).

Traducción limpia: Y mi Señor me librará de toda obra mala y me dará vida en su reino que está en  
los cielos; a él sea la gloria por los siglos de los siglos. Amén.

Versículo 4:19

Arameo (Peshitta):       ܀ ܕܐܢܣܝܦܪܘܣ ܘܠܒܝܬܐ ܘܠܐܩܠܘܣ ܠܦܪܝܣܩܠܐ ܫܠܡܐ ܗܒܘ

Transliteración: habu shlama l-prisqla w-l-’aqelos w-l-bayta d-’ansiphrus

Traducción:  habu  (dad)  shlama  (paz/saludo/salutación)  l-prisqla  (a  Prisqla)  w-l-’aqelos  (y  a 
’Aqelos) w-l-bayta (y a la casa/hogar) d-’ansiphrus (de ’Ansiphrus)



Traducción con arameo: Habu (dad) shlama (saludo/salutación) a Prisqla (Priscila)  y a ’Aqelos 
(Aquila) y a la bayta (casa/hogar) de ’Ansiphrus (Onesíforo).

Traducción limpia: Dad saludo a Priscila y a Aquila y a la casa de Onesíforo.

Versículo 4:20

Arameo (Peshitta):            ܀ ܡܕܝܢܬܐ ܒܡܝܠܝܛܘܣ ܟܪܝܗ ܟܕ ܫܒܩܬܗ ܕܝܢ ܛܪܘܦܝܡܘܣ ܒܩܘܪܢܬܘܣ ܠܗ ܦܫ ܐܪܣܛܘܣ

Transliteración: Erastos pash leh b-Qorinthos Trophimos din shbaqteh kad karyeh b-Militos mdinta

Traducción: Erastos (Erasto) pash (permanecio/se quedo) leh (le/para el) b-Qorinthos (en Corinto) 
Trophimos (Trofimo) din (pero/mas) shbaqteh (lo deje) kad (cuando/mientras) karyeh (enfermo) b-
Militos (en Mileto) mdinta (ciudad)

Traducción  con  arameo:  Erastos  (Erasto)  permanecio/se  quedo  en  Qorinthos  (Corinto);  pero  a 
Trophimos (Trofimo) lo deje cuando estaba enfermo en Militos (Mileto), la ciudad.

Traducción limpia: Erasto permaneció en Corinto; pero a Trofimo lo dejé cuando estaba enfermo en 
Mileto, la ciudad.

Versículo 4:21

Arameo (Peshitta):            ܘܐܚܐ ܘܩܠܘܕܝܐ ܘܠܝܢܘܣ ܘܦܘܕܣ ܐܘܒܘܠܘܣ ܒܫܠܡܟ ܫܐܠ ܬܐܬܐ ܣܬܘܐ ܕܩܕܡ ܠܟ  ܢܬܒܛܠ
܀  ܟܠܗܘܢ

Transliteración: Nethbatel lakh d-qdam satwa te’te sha’el b-shlamakh Ewbulos w-Pudis w-Linos w-
Qlawdia w-ahe kulhun

Traducción: Nethbatel (procura/pon empeño/ocúpate) lakh (para ti/a ti) d-qdam (que antes de) satwa 
(invierno)  te’te  (vengas)  sha’el  (pregunta/saluda)  b-shlamakh (por  tu  paz/saludándote)  Ewbulos 
(Eubulo) w-Pudis (y Pudente) w-Linos (y Lino) w-Qlawdia (y Claudia) w-ahe (y los hermanos) 
kulhun (todos ellos)

Traducción  con  arameo:  Procura/pon  empeño  en  venir  antes  del  invierno.  Sha’el  b-shlamakh, 
Ewbulos  (Eubulo),  y  Pudis  (Pudente),  y  Linos  (Lino),  y  Qlawdia  (Claudia),  y  todos  los  ahe 
(hermanos), preguntan por tu paz/te saludan.

Traducción limpia: Procura venir antes del invierno. Eubulo, Pudente, Lino, Claudia y todos los 
hermanos preguntan por tu paz/te saludan.

Versículo 4:22

Arameo (Peshitta):         ܀ ܐܡܝܢ ܥܡܟ ܛܝܒܘܬܐ ܪܘܚܟ ܥܡ ܡܫܝܚܐ ܝܫܘܥ ܡܪܢ

Transliteración: Maran Yeshu‘ Mshikha ‘am rukhak taybutha ‘amak amin

Traducción: Maran (nuestro Señor) Yeshu‘ (Jesús) Mshikha (Mesías/Cristo) ‘am (con) rukhak (tu 
espíritu) taybutha (gracia/favor/bondad) ‘amak (contigo) amin (amén)

Traducción con arameo: Maran (nuestro Señor) Yeshu‘ (Jesús) Mshikha (Mesías/Cristo) esté/sea 
con tu espíritu; taybutha (gracia/favor/bondad) esté/sea contigo. Amin (amén).



Traducción limpia: Nuestro Señor Jesús el Mesías esté con tu espíritu; la gracia esté contigo. Amén.


